NIPPUR 


DE LAGASH 


LEYENDA 
CONTADA 
No 
INVIERNO 


Por ROBIN WOOD | 
Dibujos de MULLER | 


PUENA COSA LA NIEVE... 

NOS HACE BUSCAR LA MUTUA 
COMPAÑÍA... NOS VUELVE PACIEN 
TES Y ENSEÑA A VALORAR EL CALOR 
PEL FUEGO Y EL SABOR DE LA CO 
MIDA Y LA PROMESA DE LA 


este es emmempo “Ml 
DE LA CALMA Y DEL RE- 
CUERDO ES TIEMPO DE 
HILVANAR HISTORIAS PARA 
QUE VOSOTROS LAS RECOR 
DEIS Y LAS PASEIS A 
y VUESTROS NIÑOS . 


MUCHACHA QUE CAN 
TABA Y DEL HOMBRE 
CON UN 000, PADRE 


VEZ7 LO 


A 


LY, 
a 
AGD AMINSS 


ESTA BIEN soIS 
INSACIABLES. PERO 
TENEIS RAZÓN. ESCUCHAD 
LA HISTORIA QUE COMEN 
ZO' CON LA SOGA... 


PADRE EL INVIERNO SE 

RÁ LARGO Y HABRÁTIEMPO 
PARA LAS OTRAS 
HISTORIAS 


MÉS 
PH 
AS (EA l 
pA> QS me , 


“EMPEZO CON 
LA SOGA...* 


MALDITO IDIOTA ... EA 
¿QUE OCURRENCIA h 
ES ESTA ?¡MERECE- 
R/AS QUE TE DIERA 
UNA PATADA Y TE HI 


Ú CIERA TRAGAR LA 


HABER HECHO ESO 
EXTRANJERO ÉL ME 
NX RECÍA LA MUERT E 
<a 


SILENCIO 4 
LA VOZ... 


TAR Ce 


VEO OBLIGADO A TRA ¡E A 
ON IDIOTAS ' 


| No 


CÍA SABER HABLAR y 
SONREÍA , 


"RONTO , UNA 
NOCHE CANTO 


LEDES IMAGINAR 


Fx CADA NOCHE CAN 


TABA .,Y LOS ANIMALES 
FARÍAN SINCESAR, LAS 


FRUTAS MAPURABAN 


A GRAN VELOCIDAD y 


HASTA YO, EN MI 
VEJEZ, ME ENCONTRE 
CON MI ESPOSA PREÑA 

A Y ELLA ES VIEJA CO 
MOYO -Y TUVIMOS NUES 
TRO PRIMER HO, ., 

MIKALO ES FRUTO 


pss Sisa. - 
PERO ALGO 


OCURRIÓ, ¿VERDAD? 


CASI NO COMÍA 


SINZAH NO ERA 
NO ERA € 


RECÍA UNA CRIAT 

NO SABÍA HABLAR 
ORINABA ENCIMA 
HERMOSA, SÍ... FE 


MO UNA VACA 


TAMBIÉN ESTÓPIDA cc 


HASTA QUE FUE EL 


TURNO DE BEDEL DE- 

€ BIO CUIDARLA .. PERO 

JANDOENUN HABÍA OTRA MUJERCON 

UNO DE NO UN MARIDO AUSENTE Y 
APRE LA 


UNA VENTANA ABIERTA 


WN 


J) 


AHORCARSE ? 
NOSOTROS Y TENEMOS 1 
CAMPESINOS FAMILIAS Y COSECHAS 
NO GUERREROS PARA LEVANTAR . 


sl ¡AL 
Ñ INFIERNO CON 
VOSOTROS! 


(SÍ... HUELLAS... CABALLOS 
PEQUEÑOS... DEBEN VENIR 
DE LAS MONTAÑAS... SILA 
MUCHACHA ES TAN HERMOSA 
SE DETENDRAN AL 


OSCURECER ...) 


YO VENGO 


CONTIGO, GUERRERO 
ES Mi CULPA, ES Mi 


ES MEJOR QUE 
PECADO eS TECALLES LA BOCA, 
ODIO El ARREF 


"EN 
TIMIENTC A 


Y Y AHORA HABRA > | 
QUE MARCHAR RAPIDO 


ELLOS TIEMEN CABALLOS 
Y NOSOTROS SOLO 


) TENEMOS PIES 
A TOPO ESTC 


c SIEMPRE 
HABLAS Y PRE 
CUNTAS TANTO? 
¿cómo 3 
TE LLAMAS? y) 


< NIPPOR ?¿COomc 
S) EL OUE FUE ReY DE 
LAGASH ? VAYA CON 
IDENCIA, < Em? 


LO HAS 
DICHO 


PY OIGO ALGUIEN 


mA Ñ 
QUE RÍE... Y AL Ñ Y, 
GUIEN QUE LLORA 4 
¡APÚRATE | 


ff EL SACERPOTE 
LLEGARÁ PRonto' 


1 


l | 
ku aL) 


¡RAPIDO! 
l ¡ SACALA pe) 


AQUÍ”! 
An 


LO 
EN LA NOCHE y 
IN MENDIGO 

SJERRE 
D VOLVÍ A VER 


'NIPPUR 


DELAGAS 


EL CUERVO Y LA ESPADA 


Por Robin Wood/Dibujos de Miiller 


E 


e e la 


Bos ELA CASADE LA 


AN 7 


El HON RES 
ELPODER PL LA 
E NBA 


IN 


1 
A 


Dona o 
60 NE HUBO JOMBRES 


ml Ef 


tl COERVO 1£ ODIA, 4 TÚLO UNS 1 
VIAJERO... OTE TEME, VIAS 
ESO ES EXTRAÑO. K 
LFPOR_ QUÉLO HACE 
CQUIÉN, ERES TÚ? 

EDE DÓNDE VIENES? 
ADÓNDE VAS 


MADA ES TAN SIMPLE 
ENTF.LO PRESIENTO NO 
TE PREGUNIARE TU) NOMBRE 

ESTOY SEGURA QUE ME 
MENTIRÍIAS HA PELIGRO 
ENT. O MO CORRO 


CUALQUIER pot 
TUVIERAS SERA ANU 


Ta ad 


Y AUN SEGUIRAS VIVO 
"O NECESITO UN HU 


NOCHES PUEDEN Ñ 
RÍAS Y OSCURAS Ó MIS MANO 
ESTA" SOLA J NO MANCHARAN CON 
ANA? 


2) 


MI NOMBRE ES NIPPUR... 
COMO LA CIUDAD. SOY UN 
HOMBRE CON NOMBRE DE 
MURALLAS ...Y TENGO _£% 
, BRONCE EN LAS GA 


9H NO... 
QUÉ HAS NECHO?.. 
¿QUÉ HAS HECHO? 


7 


y POPRIA y 


a HECHO... 


is ¡A 


NO. 

E | SOLAMENTE PODRIAS 
HABERME CONVERTIDO 
EN UN SER MALDITO MUDA 


ESAS 


VETE ,VIAJERO, 

BENDEC¡ REMOS 
TU NOMBRE ... 
PERO ESTI) NOCHE 

ES MUESTRA ... 


el 


TIRÉ LA ESPADA. YA NO ERA 
UN SÍMBOLO. SIMPLEMENTE UN 
TROZO DE BRONCE ARRUINADO, 


LA CADENA 
¡Por Robin Wood 
¡Dibujos de Múller 


NIPPUR 


DE LAGASH 


as 
2, 
a = iS 


FLY YO CON UNA 
NOSTALGA DE ASUA 
Py CON ELVESEO DE 


EL HORIZONTE ES SMOLE ., UN FILO PE 


ESPADA CONTRA UN ÚELO INCANDELLENTE.. 


(¿CADENAS?) 


[¡TÚSERIAS | | TUMUERTE SERRA LA 
MÍA SO MURRIERA AR | 
LL MURIERS! | NO LA ESTUPCEZ € 


O ESLNOL 


ESO SESORO. AL MENOS 


7 AB 
AA CE j 
HAY ALGUNA ESPERANZA... e 0) o LN j 
. MINO: Y) 
/ IL % A Ml 
- E y Y 


JN! £ 
[Ca.mare, menesira eL extamzezo | 
[HIZO SIEN, MUCHA AGLATE mara- | 
RÍA y LO MÁS ALOBABLE ES LE 
NO TENGA MUCHA ... 


¡AGUA! TIENES 
Í Seva ipáea 


¡4 7 


CERA OPA EL AGUA Sí UN TRAGO PARA CADA 
QUE TENAAS > UNO. MAÑANA SERÁ UN DÍA 
DETERRAIALE SUPAMIENTO 
Y TAL VEZ PE MUERTE. 


¿YLA EBLA TRACIÓN | | ESTÚPIOA MANERA 
CPrENa?, TEM CIUPAR DE ELEGIR UNREY... 
= CUANPOUN REY | 
MUERE, MOS DE SUS 
PARIENTES PUEDEN 
SOLICITAR LA CORONA 
ENTONCES SE LOS 
ENCADENA Y E£ LOS 
PEJA ENEL DESIERTO 
El QUE WIELVE CON 
VIDA, SERA REY. 


ENEE 
ME SORAZEN- 
DIO ERA EL OTRO 

SOBRINO Y TEGO. 
REPO PE MI TIO, 
EL REY IAmMAS 
ME IMAGINÉ QUE 
TLVIERA TANTA 


y 
k es 7_ 
NO Y OA, POSES .. 
Ni | ¡MORIREMOS..) 
NAC CS 
Y SILOS (08 MORÍS, Y 
CQUEÉN SERA REY EN 
Ju cupo? 


NO ESTOY MUY 
SEGURO. ESTÁ 


¡MALDPTA sen 
NLESTZA SERTE! 
PRIMERO ENDON - 
TRAMOS LN VAGABUN- y 


¡SÍ, MALPITO 
Sens! AGUA! 


DUERME HA BEBiro, 1 
COMICO Y LORQUERRO 
UN POLO EXTEAÑA 
£u Casa, £us m30s£, 
Qu CAMA y 30 


és £- TIRO: ' : votos MA CE 

¿rar? NUESTRA CIIPAF CENA. ESDESTOL 
PLLE CAMBIOR PE- S 
MASIADO POPEZ EN 
LAS MANOS PE LOS 
CGLERREROS y LOS 
SACERDOTES, Y 

CONOCEN EL HAM 


VIENEN 


masas? 
¿ARÓNOE 
vas? 


maz 


VIENE! 
MENEN: 


RARA -HACASH...¿ QUÉ 
Haces AQUÍ? LA PRUEGA 


SIEMPRE DETESTE TU 
 ARZOCENCIA, COLHTREO! 


Pz 


NUCA ÉLNO . PERO ESTATRISTE AMENAZARON conma. llo Seno, 


more A . gon E sego Sá. yA TAZ A MI£ 4:20. ¿CUÉ LOSIENTO ÓN 
SER TRAVÉS DE ÉL RENAO- FODÍA ACERTAMÓ A armo. 


FEMOS Y NOS ENZIQUE MIS HITOS ERA SO 
CEREMOS ÉL SERA” TERME O PERCERLOS, 


GUNERO COn 
¿QUE ESPERAS a E a ade 
e. po Mos | lósica reses: MORIR 
Y 


| y Tú, menasiM 1 20s eno? | [eQUERESQUE vevAa 


A CABALLO, Bien Ci | | | HACAAZOIAR > TIENES 
PALO, uACTA QuE NO QUIERO TU cA- HRLO ALMA CE 
ÉL MLERA.. | | BALONITU AGUA | FERCCAMI. e 
| Inmucompacam. || NARÉCON Él 


NOS UNE LA 


“LO MATAREMOS, MUERO. 
CLARO. NADE VEBE al 
IS 


LASER NADA. 


/ a 1 A. 

EAN Y 
Sl El lr NN w Y mr les y 
7 4 pu cl 


un 


QU HAY CARNE ASADA. 
Y RAÍCES 


¡AAA! LOOME y Eune: 


Sí... DISIMULA... MAÑANA LLEVAREMOS 
Un PELLEJO PE CUERO PARA TRAERTE 
AGUA... ÉL LOCO NOS VIGILA Y NOS 
PROTEGE. 


A hs 
PP. | PERDIDO. NO CONO2O ¡TA 


pa NM ESTE DESIERTO 


DESÍPMOS y E = Es 
HABER LEGADO > ==. 
YA AL MBR... 
YEL ASUA. 


| ¡Entonces 
ES MÍa/ 


ESMÍA! 


¡VUELVE AQUÍ” El AGUA Ni 


ES PE TOCOS/ ¡MATARÉAL 


¿Y AHORA? 


Y COMEREMOS Y DESCAN- 
SAREMOS Y ENLA MAÑANA = 
PODRÉIS VOLVER A VUES- v 
TRA CILA Y DEGPIR EL 

DESTINO PE SU TRONO > 
DE LINA MANERA MÁS 
INTELIGENTE QUE ESTA. 


— 
¡Puoga Serás 2er! l ES 7 .PENSAZÉ 
| [IMAGNiEIZO! ..y Sl CE INMEDIETO 
| NECESITAS UN TESO, | > 


EN Ti, MI BUEN 
AMIGO NO LO 
- PLDES 


 RERO.. A 


7 SO YD 


E et + 


| E he 


ALE FLO Em El VESIERTO ALA NOCHE 
IN 


Sí... ASTFUE... Y MIRADOR CREÍ MORIR. PERO NO uk al d 
EPRO MURIÓ. VYOQIE FUE ASÍ EL DESIERTO mc a 
PE UNIDO ASUCAPÉVEZ ME COBIDÓ ME AlA- E AR ARO LA 
¿MIVIR ASÍFUE LAÚNICA.— MENTO., ME EPUCO.. Ea, LIMA YLA FELICA- 


MPNERA VE HUIR OEÉL ¿ BEBIOU SILENCIÓ.. 
QEN MIUMEMORIA, 47% E , 
am TE Y DECIDISTE * y 
NUNCA ABAN- DA 
> mo 
Y ¿VEROOO? “Mm ñ 


UM] 
ANTE 
EN EL 0D 


Extraños ángulos de rocas, estos. Parecen cor- 
tar el horizonte en feroces tajos de granito y 
lava antigua. Tierra Volcánica que habla de una $ 
antígua furia de erupción... 


(La leyenda dice que aquí habitaron los dioses 
del fu y que estos fueron encerrados dentro 


de la ra por su vanidad. Tratan de huir y de 
E ) 


tanto en tanto hacen estallar su tumba y salen 
como un mar de fuego para morir helados en 


la superficie...) A 


(Creo que iré en la dirección en que hu N 
yeron. Sé que no es inteligente pero a 
veces la inteligencia es una carga pesa- 
da de llevar.) 

1D y 


Eran de la raza de los que vi-] 

ven de los ganad Peque- 

ños de estatura y oscuros de 
piel. Hablan un idioma éspe- 
ro y tienen fame de ser hosti 


| 1es.. 


Es aquel, señor, Derribó | 
una de las tumbas 


N ( Inerelble. y 


eg > 


¡/ (Ah... De allí 
vinieron...) 


ss 


=> 779 


¿Quién eres? ¿Para 
qué te han enviado a 
mi, muchacha? 


0 Escúchame con aten- 
(Presentí que > ción. Me queda poco 
Ú esto no sería » tiempo. Vengo por la 
algo inteligen s gente de mi raza, por 
] te de hacer. | todos los que están mu 
Y ¿Porquénoo kx] riendo. Perdona a quie 
bedecía mi” A nes te entregaron. Lo 
instinto...?) y hicieron por miedo, no 
por odio. Miedo de ser 
las próximas víctimas. 
Te entregaron con la 
esperanza de demorar 
su destino. Y mi trato 
es simple... 


Y Te liberaré y me ayudarás. 
Eso es todo. 


4/7 
Puede ser mucho. Pero no Y/) 
puedo elegir. Acepto. ) 


De acuerdo, Me verás La A Preparadlo... y no lo 
después de la boda. Ñ perdáis de vista. 


y á LA! 
ESA 


a o 
/ ESO OS... VOM. N 
Bebe de mis la- 
bios... Bebe de 
mi cuerpo...Be- / 


Ah, SÍ... Ahora entiendo... | 


¡Al infierno con esto! 
Mi belleza... Mi brllezn... 


jlrá a la tumba como  / 
todos! pp 


¿Qué ha ocurrido, imbé- 
ciles? ¿No lo drogaron? 
| | Vue dimos el vino, 
Y señor... No entien 


Ese es el proMlema, 

| señora... Tu belle- 
za Cue demasiado 

para él... Emloque- 

ció ante tu esplen- 


e 7 
Y Te comprendo en cierto mo- 
IIA do, amigo. Tocar a esa vieja 


Na antiendo... Es- *% 
te no es un sitio 
“ico, ¿Qué puede 
codiciar? 


Pues el sacerdote pare- 
ce velar para que eso o- 


CUPTA.., 
93 


una parte de estas colinas 
terrado el tesoro de Palik- r 
P... Tres carros cargados de á ¿Compres 
o de oro y uno de diamantes. [PB fermo este el Bla de 
eina era una de las dos hijas MY de de esta tie Imaz necesita 1 1 re an 
ik-A tar única que sobre Que clla, en e: do de trance, 1 1 es ¿se es un poder tentad 
Pero aún no ha podido recor MN lugar. Por eso le consigue 'meri e le ha soldado, 
dar el lugar donde ocurrieron los gan creer en la fábu 
hechos. a. 


¿Y los que se rehúsan? 


¡Bah! No hace dife- 
rencia. Todos son 
sepultados vivos en 
las tumbas que viste.) 
Ninguno sobrevive,a 
cepte o no. Imaz co- 
dicia el tesoro pero 
también ama su po- 
der de dar muerte. 


Mírame, soldado. ¿Has visto al- 
guna vez algo así? 


eres mara- 

Estás cu- 

bierta de polvo de 

oro... Pareces una 
joya... 


un espectro, pero... 
de carne y hueso... 


He vuelto y te he liberado, viajero, tal 
como prometi hora te toca a ti cum- 
plir tu parte d 


Tú lo subes. Y si no, escucha 
tus propias voces interiores. 


/ (Creo que sí. Sé lo que tengo 
que hacer. Siempre lo supe.) 


Se deshizo ante mí como un 

fantasma en la penumbra de 
los sótanos del palacio. Pero 
en ese momento no me detu- 
ve a pensar en eso. Sólo que- | 
ría cumplir mi parte del pac 
to. 


La muchacha de la Y dijo la is nos liberará, de- 
serpiente nos hablo... bemos hacerlo nosotros 


¿Qué esperamos enton: ul 


ces? ¡Vamos! 


| ¡Piedád...! ¡Nu me lí 


Gure todo lua 


Lo que queremo: 
ya es nuestro. 


NO ticucs que darnos 


MOE, seccrúsic... 


Málid... 


El oro... Parecía arena 
fina... pesada... Única... 
Inmensas cantidades de 
él... Almacenado duran- 
te siglos... Amasado a 
fuerza de guerras, san- 
gre y masacre... 


maña menor. 


«y al enterarlo una 
lente murdio a mi 
Era mi he 


.. tan hi 


r 


mosa... tan jJoven.. 
padre casi enloquecio 
Ge dolor... 


Quiso olvidar el oro pero 
19 pudo, Quiso desterrar 
su angustia y no lo logro. 


Y usí mi hermana, el ova 
y la serpiente fueron uo 
solo... Unos sacerdotes 


Ahí, en ese lugar que he 
olvidado para siempre, 
quedó su hija sepultada 
en un océuno de polvo de 
oro, con la serpiente que 
la matará enrollada aún 


en Su muñesa. 


del antiguo rito egipcio 
del dios Set consolaron a 
mi padre diciéndole que 
serpiente, oro y niña su- 
brevivirían a los tiempos, 
alos horrores y e lás locu 
ras humanas... 


nday ulgo de cierto en e 
que los muertos están 
siado vivOS... 


. A veces pienso que 


derma 


y gonerosida 
sacerdot 
erpiente 
os lo gue 
y eso eres tú de 
creuste. 


chacha 
lijo. Ya 


tene 


—— 


/ Es verdad. Vamos. 
| A 
l Fue nuestra salva 
dora. 


A 


¿os dejé 
ndo el pala 


muerte, ¿Qué sabemos 
de eso? Me alejé traten 
do de olvidarlo todo. 

Yo estaba de paso. Siem 
pre lo estoy. 


NIPPUR 


DE LAGASH 


REINA 
Por Robin esa. 
Dibujos de Múille 


Se llamada Elerim y havía venico de 
las altas Pertene 
cía 6 le reza de los hombres altos y 
había cargado espadr custido la espa. 
da ero mes alto que 


Luchó en todos las guerras y 
la muerte había sido una cenli 
dad diaria de su vida... 


(SÍ. Yo maté, Maté 
hombres que querían 
matarme. Nunca á 
un indofenso. VÍ ma, 
cir a mis ormigos y 
los enterró pero no 
suteí por ellos.Nu 
tro muerte era nues 
ro riesgo...) 


Y sin embargo, aquí y aos 

te helado palacio, el hedor de car 
muerta traído por el viento lo des 
componía... 


Sabes loer en mi con de- 
masinda (acilidad, sucer 
dote... pero hoy eso no 
me molesto. 


Le reina Le hará Ma. C Lo hay. Acavan de avi 
mar. E sarme. Ln viajero aca 
ba do llegar. 


le es 

Í una cludad que dede 
enorgullecerse de lo 
que puede ofreces, 


No reprodujeron. 
No fertilizacon. 


fr — = $ 

[Extraño crimen Tergo mucho —* 

IN ese. Jamás oí... U para hacer.) 
d 


A 
AV) eve os estar equ 
ds) do, amigo... pero lo 


con gusto una vez que 
termino con este exce- 


Soy pacífico... pero 
odio dejar una co- 
SJ) mica sin terminar. 


D/, 


y luego vendrás con noso 


ll 
/) 


Y dime, ¿adónde me y Ñ ¿Y eso es bueno 
Cavas ZA AN aa 
emular a 
Jn Qe : , Mireia 


do y tendrás la 
respuesta. 


Acércato, viaje- 
ro. Tú eres el 


ES e 
153 
oírlo pero, Para compartir su 
he sido alogi lecho, 


e 
ZÍN 


> 


En lo fecho adecuada dor 
mirás con lo reina y ges- 
tarás el nuovo rey. 


Señora, mi sorpresa y mi honzo son 
infinitos... pero también sey un po- 
rro viejo que ha recibido demasto- 
des golpes. ¿A qué debo este honor? 


Murallas de ia cludas. 


Ellos no lo consiguie 
ron, Esc fue su casí 


(a reina ha hablado. Espera Mocosa urro | Nació pera ser reina y lo 
[ rás a ser convocado. Y lá- gente, ¿en? | es. Su capricho e: n= 


vale. Apestas. y que conoce. Y si 
Í o es Una soberana | 
' lo e Inteligente... 


-« Nasta que eso maldito oráculo vi 
no. Desde entonces teme no dejar 
descendencia para el trono. Así na- 
ció la Idea de que un extranjero la 


fecundara. Una iden repugnante. Pues aatoy seguro de qua 


Para ellos tampoco fue 
una fiesta. 


SOS , 
RN 


(aunque Elerim no me factlj ¿La reina? La crié desde pequeña, Su * 
toró las cosas... Es del mayor pecado es su inmensa arrogan- 
do astuto. Un guerrero ex- cia. Traté de inculcarle modestia y me 
pecto...) a trabajar a las cocinas por un 


de cias puedan 
contacto con su cuer- 
po. 


No le preocupes. Yo 


no lo olvido. 


Dí SS Í 


WM 7 


Vaya... Esta vez ¡a relna pa 
>ece estar disfrutándolo... 


y) M 


/ 
7 


Nacimiento y muerte 
POR 'ROBIN WOOD 
DIBUJOS DE MULLER 


it 2 4 


El palacio tiembla hasta en sus cimien- 
tos. Gritos, estruendo de armas, rre 
ras atolondradas... 

¿Cómo pudo ocurrir esto, Elerim? y 


¡El sumerio y la reina han desar 
recido! 


—< 0) y A 
O // = 
IMSS 
, / SS 
¡La secuestró! ¡Se Nx ll =4 


la ha llevado! ¡Sa- AMIA > Y, n 
crilegio! M (N UA NA) 
- [NA (2 
AS tl z 


, pd A NN ZN 
1) Y 4 22 IZ ZOMTTZA “dl 
(No entiendo... ¿Por qué Nippur ¿Adónde vas, Elerim? + | 
hizo eso? Él debió huir y nada ) S 
más... ¿Por qué se la llevó?) - y A buscarla, claro pue- 
. z N 


den estar muy le € 
será una carga pesada pa- 
ra un fugitivo. 


No puedes hacer La ciudad sobrevivi 


es el Y y rá sin mí. 


L 


1 reina... ¿Dónde está? 


¿Qué ocurre aquí? ¡En un amanecer nos TARA € wr 
encontramos sin reina y sin general! PE: Úl 


Y 


Tengo un gran problema contigo. No 
quiero abandonarte aquí porque eres 
tan inútil que morirías y no puedo lle 
varte de vuelta a tu ciudad porque 
entonces el que moriría sería yo. 


De manera que tendrás que venir con- 
migo hasta que encuentre alguna mane 
ra de enviarte de vuelta. O sea que ¡en 
marcha! 


FQuédate si quieres. Sólo hay sol y es- 
1 corpio n estas partes... No creo 
reparada ni para uno ni 


6 Á (Sí. Aquí hay 
JE 9) huellas... Van a 
UU pie hacia la cos- 


ta... pobre rei- 


No puedo... más... * 
Na... No creo 


No estoy acostum 
brada... 


Hmm. Están sangran- 
do... T e 
darlos... 


que ven- 


«. Quiero volv 
sol quema... 
bia estado al s 


111% 
| La 


Y 


y 

WN (Uf... Al menos esto me” V Al 

S NS dará un poco de descan- 
so. Debo buscar un lu- Y creo que eso 
gar donde pasar la no- , = 2% % tá solucio- 
che... y algo de comer...) í n 


Tengo tanta hambre.. 
nido... ¿Qué es esto? 


ES... No te preocupes 
por eso y come. Maña 
na necesitarás tus 
fuerzas. 


«. Es la primera 
del pa- 
la ciudad. Mi 
a, decía que 
contac 
n la gente para no 
perder nuestra dignidad. 


sarr un 
G acto de.. . las gen 
tes inferiores... 


¿Qué... 


qué es eso? 


Grasa. De lo contrario tendrás am ) 
pollas y tal vez una infección... 


Cuando vuelva a mi ciudad enviaré 
a mis soldados detrás de ti y te ha 
ró quemar vivo, 


Creo que comienzo a sospechar lo 
que es esto... 


No me preocupo. 
Tengo hambre. 


Es comida y nada más. No te 
preocupes por su origen, 


/ No hables de fuego ahora. Me 
muero de frío. 


¡Es maravilloso! 
¡Es maravilloso! 


¡Y tiene sabor a 
sal! 


El mar... ¿Es este 
el mar, Nippur? 


Así es, muchacha. 
Este es el mar. 


(Vaya... Parece que me apresuré en 
intentar salvar a la reina... Diría 
que su pequeño paseo con Nippur le 
está resultando beneficioso... Creo 
que me limitaré a observar un po- 
CO...) 


' m ol 
Hambre. Está casi muerta de ham- 


bre. Ven. Sigamos sus huellas para 
saber de dónde viene. 
EL - 


Te agradezco... Mi marido... fue a pes 
car hace días... y no volvió... y el niño 
está por nacer... No tenía fuerzas... 


Y tú, ¿qué esperas? ¡Necesitamos 
más comida! ¡Muévete! 


(Es el pescador, sin duda algu 


(Vaya... La reina ha olvidado su es- 
qué matarlo? Esta fue una fle 


tirpe. Una reina con sentimientos 
ha aparecido y...) 


na de 


¿Qué podrian robarle?) 


(Y sus huellas... A- 
camparon aquí un 
par de días... y no 
hace mucho que 

se dirigieron ha- 
cia el sur y...) 


(¡Oh no! ¡Verán nuestras hue 
Uas! ¡Y podrán seguirlas!) 


Eres muy valiente, muchacha... 
Gracias... 
Indícame lo que 


portante ahora es... 


a ¿POC 


guerrero. Debieron de hacerlo por placer. 


debo hacer. Despreocúpate de mí. Lo im- 


s buena suerte al 
sa jovencita pa- 


En ese Caso... 


Yo primero. 


rrab. ¿Querrías 
pelear con él? 


Visitas... Debe de ser el de 
las otras huellas junto a la 
muchacha... 


d ¡No! a 


ON ON 
LL OO 


el 
AS 


Mira... No pude 
bil... pero le pr: 


niños... Creo que eso la hizo 
tes de morir... 


Me has llamado Sí... Tal vez hoy lo soy 


'señora'... realmente... .. pero ahora ve 


Al car comida. Y lec 
Sí, Hoy te has “Q' mu alguna manera nec 
convertido en y mos leche > 
una verdadera / de los niños. 
reina, Señora l rraremos lo: 
reina. y emprender 
Cha... 


| ré lo que la reina orde- 

E ne. Hoy es un buen día pa- ls 
ra estar vivo. po 

| 


contré al borde del mar... 


te un po- 
bién te dejo 


No piensas llevarla contigo? 


Cuídala. 
o A 


Nippur. Cuando 
tendrá por 
ra soberana. 


cho cc 


El REGRESO 


Por Robin Wood 


parra de menor To mn 


porn se 


o uquella Jovencita ignorante y arco 
tras de má un día. 3 


Pogamos enormes precios por 
sal o las caravanas, Nlppur, y 
el mar no está lejos, y é 
no sacarla nosotros? 
cía todo en la ciudad. 


Nippue, ¿quién fue Os saludo, viejeros. Y bendigo 
el hombro que es vuestra presencia, 
tuvo en mi cama! LO 


Un momento, Sabik, A EXQUISITAS Joyas. ¿Recuerdos 1a Mistoria 
quí hay algo que no es do... y de la reina secuestrada 
lo que pareca, Y - por un tuerto? ¿Lo que 


» contó el pastor? ¡Es ellu! 
(sim. vésame ves. 
"QU 


Vayb.. Realmente es 
nuestro día de suer- 


¡My 


/ 


> MS 
Y 
) P 
a, 
| j 


Mz 
Ms Si) 

a Y 
NW 


mo tiempo era 
realidad de un 
DIC... 


EL SUERO DE NUMASIN | 
Por Robin Wood - Dibujos de Miller 


(Perfecto... Creo que 
me podré dar el lujo 
de descansar unos 


(¿Eh? ¡Hay otra Y 
í 


ha clavada 

el animal! al A 
guien le disparó. 
al mismo tiern- 
po que yO...) 


O seg un ho: 
. Hubiera 


tos... Prefieres po 

ner mi vida en pe- 

ligro por un piojo- 
VAgAbUNdO +... 


ju» y saca esta in 
mundicia de aquí 
¡Está llena de pio 
jos! ¡Y dame algo 
de comer que no 


sea esta carne ho 
rrible! 


Tu esposa no parece Muy 
amable contigO... 


La dama Khepri no 
es mi esposa. Yo la 
protejo de... 


No des explicaciones, Numa, 
sin. Ni siquiera sabemos quién 


CA 


Puedo decirte quién no 
soy. No soy un enemigo. 
Ni siquiera soy de esta 
región y nada sé n me 
interesa de lo que ocu- 


Manana... 
Lo har: 
AND... 


Palabras. Podrá denun 
ciarnos. Tienes que ma 
tarlo, ¡Tienes que me- 


UA 


» 

y 

a 

/ ¿Le dama Khepri? La ma 

de nuestro 'pat 
murió hace u 


siado VINO... 
Y demasiadas deu- 
das... Como gober- 


Ñ 
. me 
JO 


| 


ía eso une 


Preguntas mucho por la jo- ñ 
cosa mala? 


ven. ¿Acaso la has visto? 


ATT vol vez... El viejo 'pates!' 
tomó enormes préstamos de 
Akar, el rico, y en una de sus 
borracheras firmó una tabli- 
lla dando la mano de su hija 


pp pago... ) 


ha seducido 
es de la ciudad, 


Soy un hombre ocupado. 
No tengo tiempo para es 
tas cosas. Tráelo a casa 
para hacerlo hablar, Iram. 


[Amugo... No querría hacerte 
daño, por ello... 


z S a ' 
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Ls 
Maud! 
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Necesitaré un animal... No preten- 
derás que camine £... 


Partiremos los 
tres ya que Akar 
debe de estar en 
marche hacia a- 
quí. Ahora mismo. 


Elle vale realmente 


No sé cómo explicarlo, e 

migo... Yo cuidaba sus ga [4] ... y cuando un día me pidió a- 

nados y la vi crecer... Ca [é4| yuda creí que todas las bendi- 

da día más hermosa. A) ciones del mundo habían caído 

como uha estrella inalcan sobre mí. Mi vida es poco para 
pagar por tanta felicidad. 


Pues yo valoro la m 
un poco más así que 
muévete con cuidado. 


Sí... Sólo espe 
ro que no haya 
otra cosa que 
vi antes... 


$ 
es 
2 
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3 
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a 
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Oh, dioses... 


más. 


No pu 


7 Más que eso, Akar. Aquí está 


1u tablilla. Como ves, y 
tienes ningún poder sob 
y no podrás obligarme a 
me case contigo. 


Le conmigo? ¿De dón- 
do esa idea? 


Bueno... Hablas MY sE A 
te de casamien- OS ] ; 
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NIPPUD ¿HERO ED 10h 


: DE LAGASH Por Robín Wood 


que tu famoso | 
sentido del hu- / 
mor no es leyen (2 
da, Nippur. / 


gina al 
¡Ja, ja, ja! Veo N YD 


Amo el sol. 


a a la 

| Amigo, amo el sol. 
¿Podrias correrte y 

| dejarme disfrutarlo? 

| 


A 


a 


¿Nos conocemos? ¿He 
mos luchado juntos? 


) 
y 

Hemos luchado uno con 
tra el otro... y yo estu- 
ve en el bando perdedor... 


.. pero la guerra está terminada, 
enterrados y las viu- 

as con nuevos hombres y el vino 
ueno y espera a ser bebido. 


los muert 
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pl No hablamos mucho más. Éramos dos viajeros de mu 


chos caminos. Simplemer mos que nuestras som 


(Vaya... Está agotado... 


Ronca como un buey.) 


bras apuntaran en la misma dirección... 


NY Hay gente de ar- 
mas ante la ciu- 
dad... 


Nadie puede entrar, amigos. 
Nuestro ejército ha rodeado 
sus murallas y nosotros, los 
viejos, hemos puesto la mal 
dición sobre las puertas de 
esta ciudad, 


==> 


mañana tirudo 


las mur 


ta que tel 
asesino en nuestras 
manos. De lo con 


trario no qu 


IM 


No lo hagas. Somos 
hombres de armas y 
sabemos que la inte 
ligencia vale más que 
los filos. Déjame ave- 
riguar lo que ocurrió. 


Él era un magnífic Por ello mi 
joven... y mi único prometo ji 


SN 
y! 


a 
_—=—_ 


a 


lí 
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f— 
ES, E 


Ha vuelto. 


¿No has prometido tal vez 


demasiado? 


Si no tienes mone- 
das de oro, debes 
mercar con mone- 
das de cuero. 


Veo que no habéis cambia 
do... y soy feliz de veros... 


Es el momento 
2 fortuna. 


No te reconozco... Estás enor 


> POC | Se envejece mucho en 
me... y envejecido. ne 


J las guerras... y en el 
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No quise enfren «.. hasta que su- Y un joven guerrero 
bara mi padre pe de su muerte. | fue asesinudo... y Lu 
Dicen que ella ciudad corre el mos No. Has vuelto por mí. Niega 


y him. Me hice > 
lo envenenó. O- | go de ser destruida lo y mentirás. 


ierconario y 
no crol jamás tros juran que por vuestros vecinos. 


VOlVO 4... la tristeza y la ya 
dl humillación lo 


5 —- mataron. Dem 
q S ' 
X ( siadas miserias. 
N 


77 
unes, 


An 
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Si... He vuelto en 
el corazón de la 
tormenta. 


FA 


No puedo negarlo. No del todo, Me 
soñado contigo en las batallas y en 


tre la sangre y la carnicería. He po . 2 

7 - ¡ora estás aquí. Ahor : 

seído a mujeres y al cerrar los ojos Alora estás aquí. Alora no tie 
nes que engañarte. Ahora yo 


imaginaba que eras U.. 


soy yO. 


+=. y de pronto me doy cuenta que 
el recuerdo era fascinante... pero 
la realidad no, Y vo debo de haber 
cambiado mucho pues en lugar de 
una princesa encantada veo una 
ramera de campumento. 


O 
IAS 


no a la ciudad esa noche? ¿Que lo 
utrajo? 


Y la respuesta es 
simple; una mujer. 


Como tú lo 
te; la guerra te 


hizo sabio. 4 
/ Aún debo sal- 


var la ciudad... 


idré que 
mento al Ce 
Fuego... 


¿Quién lo mató? La respuesta 


también es simple; un aman 


te celoso, 


Y la tercera 


más simple. 


pregunta es aún 
¿Quién pagará por 


ello para salvar e la ciudad? 


- 


Y la respuesta es que hay ve 
ces en que un hombre no pue 
de eludir un destino... 


Quieto. Un día podrías 
haber descubierto cuán 
to te quise, más allá de 
= mi estupidez y de toda 


N 
Ay, SS esta locura. 


DN 


S W 


NV 


< Y, HS 7 
Ny AS = | 2) A 


y 
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Mi querido 
hermano... 


W 
» 


SS y) 
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Y siento que he per Guerrero... Sé gene y 
dido todo lo demás. roso conmigo... Má ] 
tame. 


No puedo. Lo siento. 
Tendrás que cargar 
con tu dolor. 


y eras tan torpe tratando de a 
prender a caminar... Yo amaba 
tu risa... 


»»» y cuando de pequeño venias a 

cobijarte junto a mí, ronroneabas 
como un gatito satisfecho... y yo 
te amaba... te amaba tanto... tan 
to... tanto... 


A, 


al 6 / 


La promesa 
de los dioses 


l— PORROBIN WOOD 
Om DIBUJOS DE MÚLLER 


| 


Amigo, voy a 
encender un 


mer. Si quieres 
compartir lo 
que obtenga, e 


res bienvenido. 


Vaya... Un men- 
digo informado 
y exigente. De 
acuerdo. 

fuego y acepto 

un buen trago 

del vino que es- 

toy seguro que 

He 


Las mejores. Fueron benditas 
muchísimo tiempo atr: 

Lalar, el señor del sol 

trigo, el de los cabellos de o 
ro. Él enseñó a los hom 
plantar las semillas y a re 
nocer los tiempos de la germi 
nación. 


Les enseñó a dejar de ser nóma- 

des y a tener hogares. Los con- | ¿Por qué fue 

virtió en un pueblo con raíces. tan generoso 
L el dios-sol? 


| Porque eran gente inocente y pura. Pobres que N 
compartían lo poco que tenían y que jamás ne- 
cesitaron puertas, pues nunca negaron refugio 

LES 1% a nadie. 
Un día Lalar consideró que su ta- 
rea había terminado y volvió a lo 

> (alto, al padre-sol. Bendijo a su pue 
blo y prometió que cada vez que un 
peligro los amenazara, él volveria a 
protegerlos. 


No lo sé. Éstas son 
leyendas... pero el 


No, Nippur. lMlace mucho 
que las ciudades han per- 
dido su atractivo para mí. 


[presas ciu 
dad. Me gusta- 


ría verla, ¿ca- 


(En efecto... Magnífica 
tierra... parece bendi- 
ta...) 
vz 


O 


¿O 5 > 2 > | Po ) , , 
Oral Lal 
mo 7 MIA SA Í 


5 as AA + Está muerto. No sé 
Li pero tal vez qué crimen cometió 
y no lo esté...) pero es evidente que Me parece demasiada fu- 


ya pagó por él. ¿Por 


b; pa ria, ¿Cuál es su crimen? 
qué no lo enterráis? 


Herejía. No respetó 
la palabra de Lalar. 
Y su mujer y sus hi- 
jos deberán asistir 
a su corrupción y 

| luego serán vendi- 
dos como esclavos. 


Esa carroña de- 
be colgar allí 
hasta que los pá 
jaros y los gusa- 
nos acaben con 
él. Sus huesos se 
rán arrojados a 
los perros. Así 
su alma nunca 
hallará paz. 
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Pero... ¿Qué haces? 


Amigo, te cuelga la ba- 
rriga y tu espada no tie 

ne aspecto de ser usada 
con frecuencia... Creo 
que eres un guerrero de/e-] 
lengua solamente... 


¡GS 
Í 
e 


Lo descuelgo. 
Ya te he di- 
cho que me 
parecía de- 
masiada fu- 
ria. 


Dime dónde quieres Junto a nuestra choza. 
enterrarlo, mujer. Él amó tanto esta tie- 
PPAs0. 


a 


e SJ 
/A SN 
Ese gordo grasiento ha- HAN > 
bló de Lalar... ¿Se refe o puedo comprenderlo... Calla. Es por palabras así 
ría al dios? as Lalar es un dios de bon- que mi marido murió. 


Sí... volvió tal co- 
mo lo había prome 
tido... pero no co- 
mo lo esperábamos. 
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ISI 


NOOO 


Mr 
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Lalar es dios. 
Lalar ve todo 
y oye todo. 

Nada escapa 
a sus ojos di- 


== 


s 


= 
YS 


ANN 
AÑADA 


es ro hay miedo en ella... Y mercenarios con aspecto de | 
bandidos y conducta de tales... No. No veo la felicidad de 


la que habló el mendigo.) 


¿Vas de paso, forastero? 


Todo tiene importancia en 
las tierras de Lalar, el 
dios-sol... especialmente 
cuando hay hombres sin fe 
que descuelgan cadáveres 
de herejes. 


VIA 


ID AN 
(4% Pi ve Pd 


Id 
“raión an 


Tal vez sí, ¿tiene im- 
portancia? 


... y tal vez tú seas uno de ellos. Sigue 
viaje,amigo. No te detengas. 


Pe 


Lalar,el todo 
poderoso. Ha 
bendecido a 
los hombres 
con su presen 
cia,pero tam- 
bién ha traído 
el castigo a a- 
quéllos sin fe..., 


Pa 


No hay nada para vender, via- 
jero... Todo es entregado a La 


—z 


— 


) 
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Vienen a comprar los frutos de la 
tierra. La Voz les vende todo...y 
guarda el dinero para Lalar.Hablo 
de ofrendas:.. 


Los soldados de Lalar se la lleva- 
ron... para el enano. También se 
llevan otras para ellos... Los que 
intentaron defenderlas fueron 
muertos. La Voz habló de ofren- 
das... 


Lalar no habla a los humanos. 
Se comunica con nosotros a 
través de él. 


[Tienes miedo... Y Tengo una hija MN 
hermosa. Es ra 
zón suficiente 
para tener mie 


¡Eh, tú, muchacha! A- ¿No? ¿Te atreves a negarte? ¡Eso 
légrate. Has sido ele- es herejía! ¡Pagarás COn...! ; 


gida para honrar a los 
siervos de Lalar. 


= 
¡NO...! 


UNEN 
Vaya... Lalar es un pobre dios si 
debe contentarse con ayuda tan 
pobre... 


Y soñé con el mendigo... y 
había un sueño dentro del 
sueño y la negrura inmen- 


sa y un ojo de luz... 


—A 
Veo que has traido a 
tu cómico dios... 


Me alegro que despertaras. 
Á Quería hablar contigo. 


EA Xi $ 
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... y tú eras el poder. Mira... Cuando deje la ciudad vivi- 
ré en una gran residencia blanca, 
con esclavos y hermosas concubi- 
nas. Seré respetado y temido. 


Teñií sus cabellos y recluté una 

banda de forajidos. Vinimos a- 

quí y lo hice aparecer entre ex 
| plosiones y llamaradas -soy un 
experto en esos trucos-. Y los 
ingenuos se lo creyeron. Lalar 
había vuelto... 


Es un idiota total. Lo hacía 
luchar por dinero pero era 
tan torpe que perdía casi 
siempre. Y entonces oí la 
leyenda de Lalar y estas 
tierras. Y tuve una idea. 


En efecto. La ciudad no tenía 
guerreros. Estaban a nuestra 
merced especialmente porque 

7 Pa a 
creían en la divinidad de mi 
idiota. 


Nunca lo harás. 


¿Qué quieres 
decir? 


Eres como un cer 
do que ha encon= 
trado su barrial, A 
quí te sientes un 
dios y puedes olvi- 
dar lo que realmen 
te eres. Este pueblo 
sufre el castigo por 
tu joroba y tu esta- 
tura y tú jamás es 
tarás satisfecho. No. 
Tú destruirás esta 
ciudad o ella te des 
truirá a ti. No habrá 
otra solución. 


: 


No. Tú me condenas a muer- 
te. Te lo dije; tu alma está A 
podrida de odio y nada podrá 
satisfacerla. 


Has hablado de mi joro- 
ba y mi estatura. Eso es 
herejía, sumerio. Ello te 
condena a muerte. 


UM 
| 
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En la mañana llevadlo al centro de la ciudad y 
as Todos deben asistir a su ejecución. 


(En la mañana... No 
falta mucho...) 


LJ ¿Tienes frío, sumerio? 
Pronto eso se solucio- 
nará. Haremos un gran 
TUCgO..s 


¿El qué...? No entiendo 
lo que dices... Nunca en 
tiendo... Tengo hambre... 


Y tú vete al ziggurat. Es 
la hora de la adoración y 
deben verte. 


[Pero... ¡Mirad...! ¡Mirad Y ¡sí ¿Qué significa es- 
al dios! ¡Come como un to? 
perro! e 
E ¿No lo com- 
Q | / / / prendes? ¡Ile 
Ú 


'Ñ ( mos sido en- 
N 


gañados! 


¡Huyamos! ¡Son 
demasiados! 


tá con nosotros...! 


ba] . 


o, 
MA A) 


¡No! ¡No! ¡En el 
nombre de Lalar! 
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Lo has hecho bien, Nippur. Has 
A devuelto a+ la ciudad lo que esos 
E miserables le habían robado. 


¿Yo? No. Tú lo hiciste, mendigo. 
¿Quién eres? 


¿Crees en la leyenda de Lalar, 
Nippur? ¿Crees que el dios de 
los cabellos de oro vendría a 

salvar a su pueblo de sus ene- 


| migos? 
No lo sé. Díme 
10 tú... 
¿ES 
G Sa 


VAYA 
Tal vez sí... 


El dios-sol enseñó a su pueblo 

el valor de la semilla, de la 
bondad y de la fe... y también 

se ofreció a si mismo pues has RS 
ta los dioses deben honrar sus | | TN 
promesas. Si nO... ¿Quién cree- P 


ría en ellos? El > W 
— , pS] 
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'NIPPUR 


DE LAGASH 


a LALISLA NEGRA 
Por Robin Wood 
Dibujos de Múller 


Hacía días que había perdido el rastro del sol y (Y lo peor es que no tengo pa 
con él, la noción de dirección. Sólo el fango, la ra comer... y jamás me atre 
vegetación, la oscuridad y el espantoso hedor vería a beber esta agua... 
parecían existir alrededor de mí... Qué ironía... Morir de sed en 
¡medio de un pantano... Un mo 
mento... Ese zumbido... Pare 
cen moscas... y si hay tantas 
puede que haya...) y 


(Es inútil... Creo que es 
toy marchando en círcu 

los... Jamás había encon 
trado una tierra como és 


e 
ll, ¡Carne! )' 
l 
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Hmm. No eres 
lo que espera- 
ba, amigo. He 
desperdiciado 


Mi corazón sangra por 
tu pérdida idiota, pero 
preferiría que sangra- 
ra en el suelo. Suélta- 


«.. y la única Soy Numas, ex- 


Manera de ba ] tranjero, y vivo 

jarlo es ésta. cerca... Si pue- 
des pagar por 
comida y agua 


eres bienveni- 


Ésta es una excelente trampa. El 
único problema es que no fue he- 
cha para que lo que descolgara de 


ella estuviera vivo... 


Éste no es un mundo para Y 
cortesías, viajero, Comes 
porque hay para comer. Y 
porque pagas. De no ser 


así ni me hubiera molesta 
do en descolgarte. 


¿Eres cazador? 


' 
YA 1, y 
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Cazo animales. Los como y 
guardo sus pieles. Cada tan- 
to viajo a la costa y las cam 
bio por cosas que necesito, 
| Luego regreso. 


Ss 


No parece un lugar 
muy agradable para 
vivir. 


j Depende de lo que ne 
cesites. A mí me bas- 
ta. 


Puedo pagar. 

Veo que la ge 
nerosidad no 

es tu fuerte, 

¿en? 


ATA 


usaba dos palabras si podía 
usar ninguna. Macizo, en- 
vuelto en diez pieles de mis 
terio... No sé por qué dejé 
pasar los días en su compa- 
fla... 


Extraño hombre Numas, No = Y 
7 
Es A 
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Un momento. ¿No oyes algo? Y Son tambores. La bar Y 
Parecen tambores. ca de la isla negra. 


ES 
Era escalofriante... y el doblar de los f 
tambores en la neblina venenosa... 


AlÍ llevan a los criminales. Es una 
sentencia a muerte larga y desespe 
rante. Nadie sale vivo. Sólo la bar- 
ca del rey viene cada cuatro lunas 
para contar los muertos. 


¿Ves ala muchacha? Lleva la 
túnica roja de los que desem- 
barcarán en ella, Es raro. No 
tiene el aspecto común de los 
que envían a la isla. 


_— 


ha 


Los cocodrilos i 


se ocuparán de 
ella. Es extra- 


Pero... ¿Qué [¿No piensas ayu Y 
ocurre? darla? 


asunto. 


PAE y 
Ven, muchacha... La 


costa no está lejos... 7 "4 ml!) Bu ”, Los cocodrilos... Los 
= Y á ( Ñ Ea S A viese la barca... 
— $ A == ES - a 
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¡Olvida tu arpón y 
ayúdame a sacarla 
de aquí! 


Ése era un buen arpón 
mento haberlo perdido... 


Iba... iba a la isla... Pedí reu A Ml y 
nirme con mi prometido... Él NON 
fue enviado allí hace meses... Á— BF - IN 


===== = 


SN S El ñ 
S NOR No eres campesina, 
NN Vel — muchacha. ¿De dón 


INN de vienes? 


No conoces a Narkos... Es un prín Está en la isla negra, ¿eh? Se 
cipe de honestidad... No pude so- muere fácil de allí. Tal vez has 
portar la vida sin él... y finalmen- | cometido un gran error, 

te renuncié a toda la fortuna y pe- 
dí que me enviaran a su lado, Esa 
mujer que me acompañaba era la 
viuda de mi padre... ¿Por qué qui- 
so matarme? 


Mi padre era un rico comerciante, 
muy respetado. Murió asesinado... 
Un mendigo juró haber visto a mi 

prometido salir de la casa con san 
gre en las manos... Se dijo que que 
ría que yo heredara... 


¡No digas eso! ¡Debo 
ir a la isla negra! 


Podría Ser... 


Mujeres... Todos 
tratan de huir de 
la isla y ella quie- 
reir. 


¿Es difícil salir 
de la isla? 


Sin una barca grande, im 
posible. El agua hierve de 
cocodrilos que atacan a 
todo. No sé cómo ella ha 
rá para ir allí. 


Creo que lo mejor se| 
rá sacar al joven. 


¿AN 


RS 

FO ES 
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Casi no se puede respi Ni 


rar... El aire parece ba 
Pro... y el calor... 


¡Yo no...! 


3 IN IZ 
) 
Sí... Es un y 


viaje duro... 


Hay algo que 
me intriga. 
¿Por qué la 
viuda la em- 
Pujó al agua? 


¿Odio? 


CUA 


La misma res 
Puesta. La isla 
era un castigo 
más terrible 
aún... No. Es- 
to es extraño. 


Y faltan varios Y 
días aún... 


No debes pensar en 
ello. Se vuelve obse 
sión y termina por 


¿Insistes en 


ir a la isla? 


Duerme. Será un 
viaje duro, supongo. 


Alá está la isla, De- 
bemos tener cuidado... 


1 


¿De qué? 


EY ¡Comida! ¡Deben 
y de tener comida! 


¡Una mujer! 


E 


(OU 


De eso, entre otras 
cosas. La isla es el 
infierno. 


ef 
No 
A 


- IN 


¿Tú... tú aquí? ¡No ¡Mi amor! ¡He veni ¡Benditos sean 
bh, puede ser! do a buscarte! los dioses! 


Creí... creí enloque Todo ha terminado. 
cer aquí... Perdí la - Pronto estaremos le 
cuenta de los días... 


Nippur... Ya sé por 
qué la viuda la empu 
jó al agua... 


¿Eh? ¿De 
qué hablas? 


La viuda quería matarla pa- 
ra que no llegara a la isla. 


niera con su 
prometido? 


Estás sólido y bien alimentado, mu- 
chacho. ¿Cuándo te trajeron... ayer? 
Tu prometido sí asesinó a tu padre, a 
liado con tu madrastra. El testigo 
que lo vio arruinó sus planes pero 
ella lo rescató. Seguramente vivía en 
su casa a la espera de irse a otra ciu- 


tes? 


¿Amantes? 
¿Eran aman 


No. No quería que ella descubriera] 
que su prometido no estaba en la 

isla. Que lo habían traído, sí, pero 
que luego alguien había venido por 


él y lo habían rescatado. 
SS 
: =” A 
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¿Estás loco? 


¿Has visto a los hombres cal 
playa? Tienen los pies podri- 
dos por el fango y son esque- 
letos porque casi no hay ali- 
mentos en la isla... La piel 
se llena de llagas y hasta el 
cabello se agusana... 


Seguramente. Y enton 
ces tú tomas tu román. 
tica decisión de venir 
a unirte con él, Eso los 
asustó, Tú descubrirías 
que él había dejado la 
isla. Muchos de los con 
denados debieron ver su 
rescate. 


Intentó matarte pero [racasó... 
Entonces él vino a la isla a es- 
perarte... Ya has visto con qué 
rapidez nos salió al encuentro... 


Y ahora debemos estar rodeados de a 
sesinos que eliminarán a tres testigos... 
y al mismo tiempo tu parte de la heren 
| cia irá a la mujer de tu padre. 


¡Maldición! Ñ Ñ 
A. ¿Que es esto? a 
5 


AI AN 


Y YE == AY No bien lo vi comprendí 
=== 14 que era una trampa, Y 
SERE | entonces preparé la mía. 
MESIVZA > 


E LJ » 


SEE 0 


' lcd pe ob 
Ñ xy y 27 
3 ¡UTE 

= ! 
Ne 3 
7 ; SÁ r j J 
Y y Ps 
A 417 Subid a la balsa. Yo tengo 
A 


EZ DA algo que hacer. 


¡No! ¡No! ¡Detén 
te, maldito! 
ll 


des 


due haré 
con gusto... 


NÍ= 
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Oh no... Nos ha dejado 
E lrapados:. Nos han 
dejado... 


5h 


e 4/1 A 
EA 0 


E ¡Ahhhht J . e == 9 
O =É OS 7 


ES 


Horrible sitio ese... ¿Nadie 
escapó de allí? 


La leyenda di 
ce que nadie... 


Duerme. Descansa. Ma 
ñana esto será como un 
mal sueño. Y pronto es 
tarás de vuelta en tu 
ciudad. 


Estuve tentado de preguntar algo más pe 
ro por fin deseché la idea. Hombres como 
Numas atesoran secretos que es mejor no 
remover... 
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Esc árbol era al mismo Tempo capricho y 
milagro. Su existencia no tenía lógica mi ; 
explicación. Eru casí más un símbolo que Y > 
corteza y savin. 


L.. pero al menos de sombra 
y eso cs algo que necesito 


(.. pero el cansi 
misterios nunca 
de le mano. Val 


Hay meco, Hay confu 
sión, Muchos se han 
La sequía destruye 
Vierras desde hace un 
año, los alimentos se 
pudren y los ños na. 
con mer 

malditos 


le castigo su merez 


| [o veo nun o maño 


El doscontel 
1 


AlIÍ murió el viejo re 
Era noble soberano y ju 
domasinco 


laa, Se probivía la bet 


da y le lujueio. La rique 
2a ero <ividida entre ta 
OS... | 


pias y lp 
vid do lanta 


Una noche lo oyeron ga 
Podía auxilio eh la 
tanos, 


¿Comp 
Lo los alv 
Imosiado el 


su tojo, 
unos ate 


Hay yn secroto en esto. 
es, pero 

to que pronto el 

Será tevelado... 


Vamos juntos, 
Niña. 


A Si 
¡Socorro! stiened Y) 
piedad de 


1x0 lo intentes. Veta, via 
Jero, No sabes con 16 qué 
A tronos. 
STO 


frento tu 
odio y tu Magia... 


ver 
des 
so con pa 

deres que habítn erecido,.. 


asolaste con sequía, 
desolación y peste... 


e VERE 


ó. Lo plantó cuan 
de era miña... Su maldito pl 
sn Lo dio vida y 
úrbo! la anclada aún ul raundo. 
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EL ESPECTRON 
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Por 
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El viejo tenía cara de rufián, Un rufián a 
mable, desdentado y de aire inocente. Chu 
paba sus encías y esperaba... 


El río está 
muy crecido. 


El río está 
muy crecido. 


Y yo tengo 
una balsa. 


Y tú tienes 
una balsa. 


Y puedes llevarme al 
otro lado pero me co- 
brarás un precio'cri- 
minal. 


y! 
I 


Otra vez se chupó las encías. Esta 
ba disfrutando. 


Calma, Keres. Pa 
garemos. Los dio- 
ses vendrán un día 
a él 


¿Cómo te atreves? 
¡Éste es el Hombre 
- (Santo...) 


Mi estómago es mi dios. 
Alimentarlo es mi reli- 
gión. Respetad mi fe y 

pagad... 0 no cruzáis. 


Y puedo llevarte a) o- 
tro lado y te cobraré 
un precio razonable. 


Nosotros también cruzaremos... 
pero somos hombres de religión, 
por lo tanto no pretenderás co- 
brarnos, ¿verdad? 


(A 
YrtS: 


Ax 


Si... y ellos también paga 
rán si quieren cruzar. 
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Míralo. Había oído ' ¿Cuál es la ra- 
que traían un famo- zón para ello? 
so sacerdote de in- 


mensos poderes ma- 


El espectro sobre las aguas, 
viajero. El terror navega en 
la corriente de este río. Y 
cuando hay terror se ofrece 
oro por la salvación. 


Tú no pareces asusta Si el espectro viene 
do por ese espectro... a mí, también el de- 
 bera pagar para cru 


EN 


ASIS 


¡Bienvenido, Hom 
bre Santo! ¡Te re- 
cibimos con ale- 
gría! 


Ma 


Ny NS 


¡Te hemos prepara- 
do alojamiento, co- 


O 
mida y hermosas es 
clavas! 


(La ciudad es grande y riCa... ¡== y éste es uno de los here La mentira nave- 
Tiene puerto sobre el mar y jes que asegura que el espec ga en lenguas im- 
buenas tierras... pero veo gen tro es un castigo por nuestras prudentes... 

te pobrísima y comerciantes acciones! z 

y guerreros cubiertos de oro... 

Es una diferencia notable, ca- 

si lógica...) 


Vi un gesto insolente y humorístico. Un cuerpo lar La herejía es una enferme- Sl e y 

go con músculos finos. Buena carne humana... Me. dad sin cura. Lleváoslo, cor ¡Cuidate, Metelles! 

gusto... tadle la lengua y luego que- ¡Tú puedes ser-el 
madlo. Es por su bien. Así pegximo! 


hallará el camino de la ver- 


Busco tu templo, 
comerciante y sa 
cerdote. Tiene 


sombras donde 
podéis acurruca- 
ros. Las serpien- 
tes también lo 
hacen. 


(¿Por qué? ¿Por 

qué siempre de- bio. Ya hay de 

bo complicar mi i masiado des- 
contento en la 
ciudad... 


No preguntes. 
No tengo res- 
puestas. Sim- 
plemente vete. 
Espero no estar 
cometiendo un 
error. 


Viajero... No sé 
quién eres ni por 
qué has hecho es 
to... pero no has 
cometido un error... 


El viejo seguía chupándose 
las encías. Era un hábito irri 
tante... 


Además se les prohibía tra- 
tar con los piratas y vender 
tierra. La ley dice que la tie 
rra es tu familia y venderla 
a un extranjero es como ven 
_der tu sangre. Estaban irrita 
dos. Querían mayores ganan 
cias aunque eran ricos. Su- 
pongo que es como el vino; 
más bebes, más quieres beber. 


Y trajeron a merce 
narios. Mataron al 
rey y a los sacerdo- 
tes antiguos. La ciu 
dad quedó bajo su 
Po el pueblo su 
po cuáles eran sus 
derechos, ninguno. 


Años atrás los comer 
ciantes perdieron la 
paciencia con las an- 
tiguas leyes que pro- 
hibían la esclavitud, 
las sentencias de muer 
te y que les obligaban 
h dar parte de sus ga- 
nancias para los po- 
bres de la ciudad. 


Desde ese momento fue 
reino de los guerreros y 
los comerciantes, Ellos 
enriquecieron cada vez 
más hasta llegar a extre 


) 
l mos que desafiaban la i 
de maginación. 
p ln La 
Mira. Para salvarse de la Pero... No veo 
ira de los dioses una de que nadie se a- 
cada cinco muchachas de cerque a las mu 
be ser vendida como es- chachaS... a 
clava para mostrar humil 
dad ante ellos. ¡Ja! Lo que 
olvidan mencionar es que 
los comerciantes se embol 
san el dinero de la venta... 


Porque desde que lle 
gó el espectro eso es 
tá prohibido. 


Umarin es el 
proximo... 


¡Todos lo oyeron! ¡Yo Cálmate. Debemos 
soy el próximo! ¡Estoy conservar la dignidad. 
condenado! 


¡Consérvala tú! ¡Yo me 
preocupo de mi salvación 
y sé lo que el espectro 
quiere! ¡He ordenado que 
mi fortuna sea repartida 
entre el pueblo y he re- 
nunciado a todas mis pro 
piedades! => 


¿El jefe de YEl rey sin co- 
los comer- — Jrona de la ciu- 
ciantes? dad... pero des 
de la aparición 
del espectro 

su reinado va- 
cila... 


Viniste aquí por óro, | Creí que habías huido... 
Hombre Santo, no cri- 
ticas; ¿tienes alguna No. Tengo demasia 
Son muchos que| [sugerencia? dos amigos aquí. No 
actúan como él, quiero abandonarlos 
por lo que sé. SÍ. Una muy por culpa de la furia 
simple... de Metelles y sus so. 


A Todo iba bien para los comerciantes hasta que él apa- 
reció. Lo vieron llegar en la noche por el río, lleno de 
Háblame del h luz, horrible de ver, envuelto en fuego y humo... Esa 
noche desapareció el primer comerciante... y anunció 
la desaparición de otro... Y así ocurrió. Cada aparición 
“suya coincidía con la desaparición de otro... Algunos co 
¡ Merciantes se asustaron y trataron de irse. “Otros trata ? 
ron de dar sus riquezas al pueblo. Metelles hizo azotar 
| a todos. Todos temen hasta a su sombra, 


espectro... 


L 
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Viajé durante años y he 
conocido la violencia y la 
crueldad... Luché en ejér 
citos y gané gloria y ci- 
catrices y oro. No. Yo — 
kh no temo a Metelles. 


Tú no pareces 


(Buena carne de lu- 
chador. Me gusta...) 


... pero él hizo ven- 
der auna de mis her 
manas. Por eso volvi. 
Quiero rescatarla y 
hacerle pagar lo que 
hizo. 


| Y éstos son los últimos 
mercenarios que has 
traído para que te li- 
bren del espectro, ¿eh? 


Es un crimen Ab. Tú debes 
ayudar a here- | ser Metelles, 


jes, amigo. Los | en persona... 
hombres que a- 


tacaste te des- 
cribieron... 


¿Qué es lo que 
intentáis? 


El demonio se alimenta 
de carne. Es evidente. 
Te ofreceremos como 
víctima así dejará en 
paz a los nobles de la 
ciudad. 


Oh noble señor... Hoy 
te hemos traído una 
víctima. Recíbela co- 
mo una ofrenda... 


Hasta en el crim 
siendo u 


Yo elijo mi ofrenda, 
Metelles, ladrón 
asesino. Y el próxi- 
mo en la lista sera 
Aras Baramin... 


NO... YO MO. 
¡Piedad...! 


¡Tú, Hombre Santo! ¡Habla! 
¡Explica a estos idiotas que 
ese... lo que sea, diablo o no, 
no es un enviado de los dioses! 


¡No! ¡No quiero morir! ¿Por 
qué debo morir? ¿Por voso- 
tros? ¡Pronto moriréis tam 
bién! ¡Renuncio a mis rique 
zas y dejo la ciudad! 


Mientras el espectro 
hablaba, oí la voz de 
los dioses dentro de 
mí. El espectro es sa 
grado... y la única so 
lución es la de Aras 
Baramin... Sólo eso 
os salvará. 


¡Maldito seas! ¿Y pa- 
ra esto te pagué? ¡Ju 
ro que te...! 


Haremos lo que él di 
Ba... Obedeceremos... 
Daremos nuestras ri- 
quezas... ¡Cualquier 

cosa! 


Nadie toca al Hombre 
Santo, Sus palabras 
vienen directamente 
de los dioses. 


¡Idos ahora! ¡En la ma 


fiana os diré cómo ex- 
piaréis vuestras culpas! 


Ear 
7 CACAO 


NY 


KO 


Vaya... No eres 


¿Me vais a tener mucho [o cuando necesitan flotar sobre 
1 tonto, AamigO... 


tiempo aún aquí? Hace as aguas con ayuda de una balsa 
negra, usar vestiduras pintadas 

a con ese líquido luminoso que he 
¿Qué? ¿No temes / visto en las tierras de Gabar-so- 

a los fantasmas? bre-las-montañas y que producen 
humo y fuego con ayuda de los pol 
vos ardientes de los egipcios. 
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Soy observador. Y estos dos rufianes deben 
de ser viejos amigos tuyos que vinieron a dar 
el último golpe a los comerciantes. Tras el 

mensaje del Hombre Santo no resistirán más 
el terror. 


Así es. No quise recurrir a la violen 

cia. Ya he visto demasiada sangre. Al 
volver de las guerras y ver el estado 
de mi pueblo decidí usar la astucia e 
inventé al espectro. 


¿Y los comer- Vivos y sanos... Al| |¿Y los que que Y Que devuelvan el di Es una cu- No es venganza. 


riosa Ven- Es justicia. Y la 
justicia debe cum 
plir una sola con- 
dición; ser jubta. 


ciantes desapa go cansados, tal nero que robaron y 
recidos? vez. Los alquilé las jóvenes que ofre] [ganza la 
como esclavos en cieron como escla- tuya... 
la costa. Les hará vas y que luego de- 
bien descubrir có- jen la ciudad por 
mo es el estar en | siempre. Así de sim. 
el lado malo del ple. 
látigO... 


Y trato de que 
la mía lo sca. 


VU 


== 


ES 
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El viejo se chupaba 
las encías. Seguía 
siendo un hábito de 
sagradable... 


¿Otra vez quie- 
res cruzar? 


SÍ. Y otra vez me 
saquearás. 


Oh no. Lo haré gratis. He estado 
haciendo buenos negocios. Con- 
tinuamente llegan jóvenes que 
fueron vendidas como esclavas 

y que ahora son recobradas por 
los mismos comerciantes que las 
vendieron para devolverlas a sus 
familias... 


«.. y esos mismos comercian 
tés dejan la ciudad en mana- 
das, pobres, pero aún con mo 
nedas para pagar el cruce. Y 
también se van sus mercena 
rios. Todo muy extraño... 


Dicen que es la jus > y Bah. Supongo que no 
ticia del espectro. creerás en eso, ¿Ver 
, dad? Los espectros 
no existen. 


Algunos espectros exis- 
ten, viejo... pero lo más 
importante es que exis- 
te la justicia... 


El agua borboteó alrededor 
de la balsa y el viejo refun: 
fuñó y se chupó las encías. 
No estaba convencido. 
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f Aquí no hay la 
lu casa, amigo. Puede ser Lo drones... 
pel - Podrían A 
po de un dios y la realidar as. Yo las ) 
o el alma de una hiena... 


ELAram tenía una reputación co Hermosas cosas tienes en 


... 0. al menos no los 


¿A hubo hasta ahora. 
"E 


Seguro... y todo lo que haya |/Sargón está lejos. Nun 
de valor desaparecerá. Sar- ca oirá de esto. ) 


gón recibirá migajas y ELA JM 


ram será aún más rico. -— == JÑ 
/ | 
e , / ' 
; 7 y 


¿Debo preparar un in No. Eso lo haré yo per 
ventario, señor? Ksonalmente, Ever. 
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Arréstalos y ejecútalos. 
Son traidores. Ah. Y con 
fisca sus propiedades. 


XI [IEA 
Pero no solo codiciaba oro Llevadla de vuelta He oído hablar de una 
y sedas y marfil y plata y es junto a su padre. lla comisión que irá a ver 
sido una decepción. a Sargón a presentar 

sus quejas. 


Yo soy Nippur y estoy 
aquí siguiendo a mi 
sombra. 


Pero... Tú eres Ni 
ppur... ¿Qué haces 
aqui? 


Vaya... Extraño... Un 
rey puede exprimir 

una ciudad de mil ma 
neras. 


¿No lo sabías? 
Renunció al tro 
no de Lagash y 
ha vuelto a vaga 
bundear. 3 


ES = = = 


Dicen que Nippur no Y AAA —., 8 2 


pero => => 
, le , 
vaga | [Pues tione una hija « sn NS 


interesa en la riqueza 


a => rip 1] 1] 1 3) Cros, ( 1 , 
| todo ést for. > bundo no vale la pena hermosura es tal que la Hmm. Es interesant na 
odo ésto, señor. 4 ei é “rota MIROS , 
A ho imklaral preocuparse de óL. conserva escondida pues mujer tan hermosa... Dig 
¿Has oído hablar «hi e ( r wnador 
; ¿Has o1 ' no hay hombre que con- ¿ne de un gobernador. 


la hija de Fnlar ) a > Ñ 
p ve la cordura tras ha e 


| No... Sé quien es Fa N ; : 
| = xi Qu eso sí. El hombro ) Denia Visto. y / e 


rico de la costa 


Entonces, ¿qué 
esperamos? 


Su sonrisa no había cambiado pero aho 
ra estaba cansada y ajada... 


> sl 
¿Quieres que te pe Y Eres muy orgullo 
gue un puntapie, so para ser un plo 
juntador de mone Ñ Joso mendigo, Na 
das? IX ppur.. 


(Creo que descansaró Toma, mendigo. Cóm 


un poco aquí... El cru prate algo para comer 


ce del desi más 


to fue 
duro de lo que creí...) 


y deja de gastar la som 
bra de mi casa. 


.. así que lo mejor se Cuando pelcabas A 
rá que vengas a comer mis órdenes eras 
conmigo. Un baño no / menos delicado. 
te vendrá mal. Apestas, q ¿La riqueza te sen- 


¿Sabes sibiliz 


SÍ. Tuve suerte tras la gue 
rra como puedes ver. Hoy 
poseo flotas, caravanas y 
mercados. Mis hijos mane 
jan todo, 


He oído que tienes una 
hija muy hermosa. 


Padre... Hay un mensa- El noble El-Aram solici «.« y reclama la presencia 
que preferi jero del gobernador El-A ta ser invitado a comer de tu hija para apreciar 
mantenerla aislada. ¿Pa PAM... er a tu casa como corres- la belleza de la que tanto 
ra qué tentar la lujuria ponde a un hombre de ha oído hablar. 


ó 0 su alta posición... 
es una mala noticia. 


Hazlo pasar. 


de los hombres? 


Ese tipo de frases 
me deprime. ¿Qué 
tal más vino? 


¿Por qué? C cele su 
cena y déjale que bubee 
sobre tu hija. Te robará 
algunas cosas, claro, pe 
PO... 


Maldición... La pre 
sencia de ese bui- a A > 
tre significa el fin 
mío y de mi fami 
lia... / 


Jamás pondrá los 
ojos sobre mi hija. 


el resultado final será que 


á contra la au 


Falar se 1 
gón (o sea la mía) 
obligado a lavar la 
con sangre. Perfecto. 


Deja a Falar en paz. Es 
un hombre honesto y tie 
ne el derecho de prote- 
ger a su familia. 


y Nippur. 
rey, ni 
eral ni nada. E- 


ves A aconse 
Mis esclavos 
te dará algunos res 


tos de comida... 


[Te To advierto: deja a 
Falar en paz. 


Me adviertes... 


SO. 


Mírame... Yo era hermo Ñ 
+ Y AÑOPH... 


4 WA Este... ¿Has tenido 
5 un accidente, noble 
A ElAram? Tu boca... 


¡Deja mi boca en paz! 
HI ¿Dónde está tu maldi- 
ta hija? 


¡Pagarás tú después 
de Falar! 


po 


ID 
AN | 
)) 


MÁS 


3 


Mi hiju se disenlpa 


ante ti, Nose sentía 


Mi hija no aparece 
en público. 


Ha insultado la au 
toridad del Gran — 
Sargón en mi per 
sona. Que pague 

por ello. 


dad familiar s 
fiscada... Y 


paré del inv 


| 
Señor... Traigo un 
mensaje de la hija 


e que le ordeno Y oros 
sa ahora mismo | | » 


J Te espera en la torre 

P del jardín. Es allí don- 

] de vive. Jura que si le 
honras con tu visita, 


Vaya... Es interesante... ¿Por 

qué no? Después de todo no po 
dré dormir esta noche por mis 
dientes rotos. Está bien: iré. 


te ofrecerá una noche 
que jamás olvidarás. 


Y 


| Y 
Y) 


¡No! ¡No te acer- 
ques a mi herma- 
na, cerdo! ¡No te 
atrevas a...! 


/ Esto hará la noche 
[aún más placentera. 


Por supuesto... Eres 


aún más hermosa de ) 


lo que esperaba. 


¿Hin? ¿Qué...? 


¡Oh no! 
Pero... ¿Qué 
ocurre? 


VA 


y 
Extraño... Reina un 
silencio absoluto... 


No me sorprende. 


dos deben 


" huyendo de la 


en este mo 


mento 


con tu tesoro. 


No te en- 
tiendo. 


Entonces bas 
Lará una sola 
palabra. 


u 


Y 


No les costará nada 
pues ya no eres gober 


nador. A decir verdad / 
ya no eres nada. 
y S 


¿Por qué crees que me en 
cerré aquí? ¿Por qué crees 
que no quise dejarme ver 

por el resto de mi vida? ¿Por 
qué crees que mi padre pre- 
firió morir antes que some 
terme a la humillación de 
ser vista en mi nueva con 
dición? 


gobernador! ¡Es 
les costaría la ca- / 


¡No! ¡No! ¡Déjame salir! 


No te dejarán salir, 
El-Aram. Esa puer- 
ta está sellada, El 
miedo de los otros 
te ha condenado. No 
saldrás de aquí... nun 


... pero, ¿no me deseas? Nos 
haremos compañía hasta que 
nuestros cuerpos reviente: 


dad y discreción. Ese cerdo 
destruyó su paz y al mismo 
tiempo cavó su tumba. Hay 
una cierta justicia en ello, 
¿no crees? 


vez hay justi- 
cia...pero tan 
cruel para to 
dOS... 


NES 
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NGC 


Perdona... Espero que 
no estós planeando sal 
tar desde allí, ¿verdad? 


$ ¿Eh? ¿Me espiabas? Y 
¡Es inútil! ¿Lo oyes” 

¡He tomado mi deci- , 
sión y nadie pod Á 
detenerme, 


ZE Y 


, 


No quiero detenerte, Sim 
plemente pedirte que sal 
miente abajo... No 
¿to mucho, ¿verdad? 
contrario Lu sangre 
áosta log unay 8 


Los ed 


¡Aquíe. ¡Aquí lo 


¡Mis sangre Hoguri 
sus fuentes Y, 


haré 


07) 


0 


¿Cómo? 


arte? 


¿Me pides 
que me mate en otra 
parte para no moles 


A 
Mira los callos que 


suavizaré y nom 
tarán en mueho tí 
además atrapó un 
Los pee Los Os 
clmando « 


y cobol 


Pareces una chica inte 
ligente y supongo que 
un lugar es iguala o 
tro para morir. Eb calm 
bio hallaron bueb estan 
que donde banars 


fro. Con estas piedras lo 
e mole 
PO... 


hierbas v sal 


sou 
tovoco 


Huele 


bit... 


Entonces ven y como, 
des sulcidarte despre 
caes bueno natarse 


Lo estómago vacío. 


= 


me 


Eres sulnerio, 


erdad? Estás 


muv lejos de tu 


Quieren que ma 
on El La 


do. 


7 
¡Oh sít¡Deb 
lo! ¡Impes, 


¿Y tal vez hay O 
tro pretendiente 
que es más agra 
duble a tus ojos...? 


mo un dios y con 


vsí. Huesos de y 
de ALDAsÓS 08 que mis huesos se 


mujer... Siempre 
da P derriten! 


sufren extrañas 
mutaciones a la 
vista de un cuer 
po largo y favore 
cido por la natu- 
raleza... 


des... Claro... A 
tu edad... 


Hasta hoy lo recuerdo, Tal 
vez el más absoluto y horri 
ble rufián que jamás vi. El. 
aire se pudría al contacto 
de su aliento... 


13 


VA 


ro! ¡Es hermoso co- 


músculos de hierro! 
¡Sólo mirarlo siento 


Tú no lo compren 


En ese momento oí el esta 
llido de ramas y un extra 
ño olor pútrido y asfixian 
te pareció envenenar el 
Mire... 


¿Quién,..? 


¡Tengo que volver 
al pueblo...! Dioses... 
¡Ese era el Buscador! 


Me equivoqué... 


Soy un hombre famoso por mi ¡Déjame a mí! ¡Yo ¿Tu hija no volvió Y ¿Dejarte ver 
paciencia, amigo, pero hoy des lo haré hablar! ¡Le a la aldea? Mala | las huellas? ¡Lo 
truire esa lama. Hemos segui- romperé los huesos cosa esa, Déjame | que haré es des 


do las huellas de mi hija y lle uno tras otro! ver las huellas... pedazarte! 
raban a ti, ¿Dónde está ella? 


Cállate, Impes. 
¿Por que tienes 
que gritar siem- 
pre? 


. y un reverendo idiota rui 
doso por lo que veo. Y tú de 
bes ser El-+H el pr 
diente no :nuy bien cor 
rado... 


Impes es algo im 
petuoso. 
AA AA $ 


Lo sé. No soy tonto. 
No tengo las caderas 
angostas y los hom- 
bros anchos, Nací a 
sí como soy y con la 
personalidad que ten 
go. Nada puedo ha 
cer al respecto... 


ten- 


Es todo. Creo que 
disfruta del horror... 
No necesita toda es 
ta crueldad... Lo ha 
ce por placer... 


¡Yo lo aplastaré! 
¡Lo alcanzaré y 

le romperé el cue 
Mo y...! 


Y nada importa en este 
momento... Mira... Es 
aquí donde un jinete de 
tuvo a la muchacha... Hu 
bo persecución final 
mente se la llev: 


EN 


En es 


caso 
en las alt Siemp 
las lleva allí... hasta 

arroja sus cadáve- 
al rí0... 


Alí en estas alturas es A Es OO 
tá el Buscador. Es astu de decir? 
(0. EN cruel, Y planea a 

ES Ha dejado rastros que 
hasta un ciego podría 
seguir. ¿Por qué? Por 
que quiere ser seguido. 
¿Por qué? Porque no 
quiere hombres en la 
aldea... 


a] 


Los impuestos que 
son enviados a Ak- 
kad, ¡Claro! ¡Han 

sido reunidos allí! 

una fortuna...! 
¿Qué otra cosa po- 
dría buscar? ¿Una 
simple muchacha? 


¿Hay algo espe 
cial en la aldea? 


Z 


¿De qué hablas, bolsa de grasa? 
¡Ella es la más hermosa donce 
lla que ningún hombre pudiera 
soñar! ¡Mereces que te 


¿Quieres decir que ñ Sí. Desde las alturas (¡Ahora!) 
el nos observa? no le resultará difícil. 

Sí. Estoy seguro que 

nos está espiando. 


(La pregunta es, ¿por 
que nos está llevando 
hasta esas alturas?) 


> 2 


le | ¡Me hirió! ¡Mi Es un rasguño, 


ñ ra! ¡Estoy san maldito seas. Z Y 
A grando! Cállate. Y A! A 
le ñ 7 Y Ñ y 
Puede infec : (Esto sigue oliendo a tram LIL hi (0) LN NINO 
UAPSC:.. Nete Cállate. Pa... Tal vez...) > AR NN 
o 


sito ser cura 


er 
JO... n= A - , 
de , — PA AX > 
Ñ 4 z , % 
( 


¿Qué sé vo ¡Huyamos 
de aquí ante 


avi) 


de que 


Entonces... ¿no era Y pe. 


vella a quien que 


rías capturar? fe 


[— a 


Ob sí... pero lo más 
importante era captu 
rarte a t1, El-Ener. Yo 
só que tú eres el que in 
tentará todo por salvar ) 


Tú, El-Ener deberás traerme el oro de 
pueblo. No me interesa cómo pero lo 


quiero aquí al amanecer. De lo contra 


: rio ella empezará a sufrir... y cuande 
NON, 


A AN) 0 


AI 


hablo de sufrir hablo de cosas inimaya 


py 


inonpena 


Podría volver 
con hombres nr 
MAJOS... 


Hegarñis al ple 
de las montanas. 


Y ella estaría en 


==] r 4 9 Mis ADOS. 


F Fatorapuidno hi 
NOS A ESPErar. y na 
da mejor que un poco 


de placer para ello... 


Voto 


n buscar el oro, El Ener. 
s hasta el amanecer, 


lio PUES lo has conseguido... 
| cry 


An 
Í ( y Iró con 61? 
¿Y vo? ¿Iré con el! 

Y 


Ob no, Tú te quedas conimifo. 


Querías estar con ella, ¿verdad? 


¡No! ¡No! 
¡Déjame...! 


—¡Quieta o te 


ré la lengun...! 


Eso os. No intentes defender 
te. Eso siempre me enfurocO.. 
y entonces mato. YO... 


¡Maldición! ¿Aún Es una mala costumbre 
estás vivo? — que tengo. 
á O 


[ 


¡Pues te curaró 


de ella! 


Creo que iré a asegu 


rarme de que esté 
muerto. Con hombres 
como él no hay que 

confiarse ni... 


Den ¡Impes! 
¿Qué haces? 


¿No comprendes? 
¡Esta es nuestra 

gran oportunidad! 
¡El-Ener traerá el 
oro, podremos to- 
marlo y huir! ¡Se- 
remos ricos y esta 
remos juntos! 


¡No puedes Ñ 
hacer eso! 


¿No? Ya verás. 
Yo también guie 
ro ser rico... y si 
no quieres venir 
conmigo, allá 

LU. 


Ls 


¿Qué... qué 

harás con 

El-Ener? 
[cc 


Y AU... 1 menos 
que vengas conmi 


go. 


Matarlo. Y al sumerio tam 


bién. Creerán que fue el 


Buscador. Creeran que me 


mató a mf también... 


Siempre te reías del 
estupido Impes, ¿eh? 
pero ahora seré un 

1 


hombre rico y tú un 


hombre muerto, Co 
MO VOS... 


¡Buscador! ¡Aquí es 
toy! ¡He traído el 


Ha habido algunos cambios, 
El-Ener, pero no te afectan 
a ti. Estoy seguro que el Bus 
cador te hubiera matado tam 
bién. 


El Buscador nos hubie 
ra matado a todos. Pla 
neé esto para acabar 
con él primero. Lamen 
to que esto haya ocu 
rrido. 


¡Oh, El-Ener! ¡Llévame a cau 
sa! ¡Soy una estúpida sin ce 
rebro pero juro que cambia- 
ré! ¡Juro que seré una buena 
esposa para ti! 


Entonces no cambies. 
Me gusta como eres. 


(En fin... Creo que no 


me queda mucho más 
para hacer por aquí...) 


Nos vol 


tó. 


Desapareció, o mejor dicho, se 
disolvió en las tinieblas como 


un fantasma dejando su olor a 


put ción, 4 muerte y a si 


niestro Tuburo... 


encontrar, tuerto. 


Volveré a buscarte, 
¿Me o 
taré por lo de hoy. 


Eres Nippur, ¿verdad? 
Lo imaginé al verte. 

Mejor así. Siempre se 
ré recordado por ser 
el hombre que te ma 


cuentes tus ove 
antes de tener 
el rebaño, Buscador. 


No te será fácil, Bus 
cador. Yo también 
soy difícil de matar. 


) 


que a partir de ese 


momento el 
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EA 
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EL MAMANE ME LI 


El Buscador es algo más que un hombre. 

Tal vez sea algo menos que un monstruo... 
o tal vez no. Ante su rostro de espectro to 
das las suposiciones morían... ñ 


el niño. Todos deben morir. 
Sólo un necio deja semillas 
de enemigos detrás suyo. 


¡5-4 
Y hasta aquellos que 
compraban sus servi- 
cios lo hacían a rega 
ñadientes, tratando 

de no respirar el háli 
to de putrefacción de 
su aliento... 


+». pero debes decirme 
cuál es la razón de su 
muerte. Soy un hombre 
curioso y no me gusta 
moverme a ciegas. 


¿Por el agua? ¿Debo 
matar a tres perso- 
nas por agua? 


Aceptaré tu explicación, 
¿Cómo se llama mi víc- 
tima? 


Tiene un nombre 
que nadie recuer- 
da. Lo conocen 
por otro... 


Todos. El hombre, la mujer y : 


Interesante frase. La 
recordare... 


Es por el agua. 


Así es. ¿Querías una 
razón? Te la he dado. 
Que la comprendas ya 
es otra cosa. 


TIA igoa 

e y A goa 

VE, 7) sí... Y estoes el 
24 NE + desierto...) 


Mira... Estos labriegos me 


han pedido que halle agua 

en sus tierras pues la sequía 

matará sus cosechas. Y eso 
es lo que haré... 


mí porque yo 
los llevo al a- U 
gua, amigo. A Buscaré el eco de la voz 
bh, sí de simple. y z y TZ NA ¿ del agua que duerme ba 
Do Se jo la tierra. Duerme en 
oscuras profundidades, 
en el silencio y la oscu- 
ridad... pero despierta 
al oír mi voz, me reco 
noce y me responde... 


(En fin... Al menos es 
un loco bastante ori- 
ginal...) 


¡Rápido! ¡A cavar! 
¡Y que las mujeres 
comiencen a prepa 
rar la comida y el 
vino! ¡Esta noche 
habrá una gran fies 


ta! 


Este... ¿No convendría El Hombre de los Pájaros 
esperar a ver si realmen dijo que aquí hay agua. Eso 
te hay agua? significa que hay agua. 


(Vaya... Tienen una 
gran fe en ti, ¿eh? 


' 


y 

M3 
CA S 
7 

AB 


Trato de no desilusionarlos. Y has 
ta ahora lo he conseguido. Los dio. 
ses me dieron la visión del agua y 
siempre la he usado para el bien 
de los otros. 


¡Mirad! ¡Mirad! ¡La.arena es 
tá húmeda! 


¡Es el agua! ¡El Hom- 
bre de los Pajaros te 
nía razón, como siem 


Increíble. Es ver 
dad; tienes la vi. 
sión del agua. De 
bes ser un hom- 
bre rico. Con un 
talento así... 


Los dioses no me bendi- 
jeron con la visión para 
que la vendiera en los 
mercados. 


¿Él? Jamás ha aceptado 
una moneda,sólo comida, 
vestiduras y miel -la miel 
es su única debilidad-. Los 
sacerdotes y los ancianos 
educan a su hijo y las mu 
jeres ayudan a su mujer. 
Es todo lo que pide... Ah. 
Y que alimentemos a los 


pájaros. 


Increíble hombre. Debe 
ser bendito por todos... 


: a nn: 
Es odiado por YY 
muchos... 


Ss e 
SU 


e mi pa 
le los Pájaros. Un día te aplas 


No te comprendo, Araf. ¿No 
alegra tu corazón el ver la + 
felicidad de otros? ¿No hay 

en tu corazón amor por na- 

da que no sea el oro?_ 


¿NW 


WP 


Ese era uno de 
mis hombres de 
espada. Nadie 

llos toca. 


Yo no lo toqué, 

noble señor. Fue 
el ánfora de vino. 
Y fue un d 
cio. Era un exce- 
lente vino. 


Y con respecto a las espa 
das que tus hombres car- 


Maldición... No se w Olvida esa espada y trae 
mueve... / a tus idiotas. Este es de 
€ do hombre para e- 
llos. Este es un hombre 
que sólo yo podré matar. 


'Toda esta tierra podría 
ser suya. fl sueña con 

un imperio ganado con 
la miseria de los otros. 


Buscador... ¿Te has vendi 
do a él? 


AS 
Y 


Yo no me vendo, Nip 
pur. Me alquilo. Y mi 


La falta de agua arrui- 
valor es de oro. Soy na a los campesinos. Y 
un lujo. Él me ha al- deberian vender sus tie 

rras a mi amo... Así el 


quilado porque tu liom E 

bre de los Pájaros lo podria levantar una ver 

molesta. - dadera nación, pero el 
Hombre de los Pájaros 


lo atormenta. Y quiere 
que yo acabe con esa pe 
sadilla... 


IAN 
7 Y Es ile 8 
a ya Ah. Eso excita mi a 
eS IS Y petito, Nippur. Aún 
Cuidado, Buscador. Ñ tengo una deuda de 
Yo estoy ahora aqui. ES sangre contigo. 
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Cuídate, Hombre de los Prog 
Pájaros... Cuida a tu gen |P' 
te... Tus enemigos hablan / 95 
de muerte... Y): 


> 
Oh no... Es apenas 
una etapa... 

hacerlo con placer 


y en paz... simple, 
¿verdad? 


Nada es simple cuando 
se habla de morir, llom 
bre de los Pájaros. La 

muerte es la última puer 


1% 


Tu marido es un gran 
hombre... 


Mi marido es un conde- 
nado a muerte. Yo lo 
sé y nada puedo hacer 
para evitarlo... 


... Nada puedo ha 


ÚS 
Y ÉS 
SS 8 
Y EZ SS 
N d i IN cer por evitarlo. 

Si El amor es algo 


E tan inútil... tan 


> 2 desvalido... 
E 


a 
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Ahora todo es inútil. 


- Sin él no volveremos 


a hallar agua. Es el 
momento de irnos. 


“Sin el Hombre de los 
PS no sobrevivi- 


CU 


Ñ 


¡El Hombre de los Pá- 
Jaros! ¡Mirad! ¡Mirad! 


Mi marido murió de tan- 
to amar a los otros. No 
se debe amar tanto. No 
sotros nos iremos lam- 
bién. Esta tierra no nos 
merece. 


Señor... L,05 POZOS... ¿Bromeas? 
se han secado... y los 
ríos también... Ocu- Ó 
rrió de pronto... No 
hay agua... 


iJa, ja, ja! ¡Las tierras serán 
mías ahora! ¡Seré el hombre 
más poderoso de la tierra de 
los dos ríos y...! 


Ni una gota... ¡Mal- 
dición! ¿Qué ocurre? 
¡Necesito el agua pa 
ra mis plantaciones! 


Mira. Pájaros. Lle- 
gan de todas par- 
tes. Oscurecen el 
cielo... y han des- 
truido todo lo plan 
tado en tus tierras... 


acaba de ser arra 
sado. 


No comprendo...|Parece que la 

¿qué significa [muerte del Jlom 
bre de los Pája- 
ros fue un terri- 


Por tu oro. Y creo 
que ha llegado el 
momento de irme. 
Pronto esto será 
un desierto. 


ble error, mi que- 
rido amo. 


¡Volved! ¡No hay 
maldición! ¡Os da 
ré oro! 


¿Y vosotros? ¿Qué Sin ague 

hacéis? vivirlamos? Nos Vamos, 
amo. Una maldición ha 
caído sobre estas tierras. 


Ahora es un hombre 

muerto. ¿Qué impor- 
[ta su bondad? Es sim 

plemente un cadáver. 


No... Aún no, Nippur... Nues 
tro encuentro aún no ha lle- 
| Yo elegiré el momen 

... y el lugar... y no es aquí 
ni ahora. Será... 


Váya... Creo que tus 

campesinos no debe- 

rán dejar sus tierras, 
Nippur. Sospecho que 
esa fruslería que lla- 
man justicia ha sido 

ejecutada... 


... pero aún debe 
Á esperar por mí. 
a la vista, Nip » 
"Y 


UN 


Y, 
— 
ÍS 


Y llovía, y era una bendición pero una |. 
bendición acre y helada como todas 

las bendiciones que llegan muy tarde. | 
Era una bendición de cementerio... 
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A 
Era una ciudad nacida del Mar, una A y Y 
ciudad llena de horizontes azules que AE 
llamaban a los viajeros y a los mari- Y í) 


nos. Se disparaba, blanca y hermosa 
hacia el infinito del mar como izan- 
do velas para un viaje eterno... 


Ñ 


(Debía ser una ciudad 
de marinos... Desde 

que abren los ojos tie 
nen el mar ante ellos, 
llamándolos... ciudad 
de navegantes.) 


. 
SOS , 
/ 


=SÓS 


/” (... y todos los frutos y 
exquisiteces del mundo 


JA vienen en sus barcos... 
Y Tejidos... Metales... Vi- 


La última vez que te vi eras un 
general con coraza de oro y te 
seguían tres ejércitos. Y ahora 
te encuentro polvoriento y con 
aspecto de querer robar (ruta 

en el mercado. 


) 


E NN 
A 


recue y] 
de mi pecaminosa vi 


El rey de la ciu- 
dad. Es anciano 
y ha sido viudo 
por años. 


¿No desea casar 
se contigo? 


Yo no Jo deseo, Nippur. El 
destino de las familias rea 
les es generalmente san- dl 
griento. 


7 Y ahora ven, Nippur. Hay 
algo que siempre deseé 
hacer en el pasado pero 
que por ética comercial 
jamás me lo permití. 


Ahora sí puedo. Ahora ya 
no necesito cobrarte. 


Los años han sido be- 
nignos contigo, Se 


Acepto mi edad y me 

he preparado para ella. 
Como ves he progresa 
do mucho desde que e- 
jercía mi profesión con 
los soldados de tu ejér- 
cito. También p: 
sas y campos y un 
te poderoso. 


< La hiena vino desde el desier- 
to como todas las noches. 


-.- y jun 
ca lan 


la torre blan 
su espeluznante 


Ay 
¡Ny 


¡NS 


UNS 


My 
1 SS 


Ese animal repugnan- 
te... Todas las noches 
viene... Parece un pre 
sagiO... 


Deja de ver símbolos 
donde sólo hay una bes 
tia con piojos. Ahora 
es otra cosa la que nos 
preocupa. 


Es mejor ser honestos. 
Estamos a punto de ver 
nuestros planes conver- 
tirse en humo... Tú per- 
derías tu corona, tu mu 
jer las riquezas de pala 
cio y yo, el mando del 

ejército y todo el poder 
y los beneficios que de 

él se derivan. 


| Sí. La salud de tu padre, El rey debe morir. 
el rey, no se deteriora No es un secreto que tu h 
tanto como desearíamos. padre no te considera ca 

Y ahora ha comenzado a paz de ser un rey adecua 

hablar de una junta de do, Lonar, y que tiene po 
ciudadanos para gober- ea simpatía por tu esposa 
A a la que considera dema- 
siado codiciosa. 


¿Eh? ¡Yo soy el 
heredero! 


Cuidado cómo hablas, 
general. 


Apreciamos tus do 
tes de orador, gene 
ral. ¿Tienes algo 
práctico para suge- 
rir tras tanta charla? 


Sólo queda 
una cosa por 
hacer. 


¿Bromeas? ¡Nos 
costaría la ca- | No si hay un culpable 
beza! a quien castigar. Al- 
guien que envenena- 
ría a tu padre por ra 
zones que nada ten- 
drían que ver con no 
sotros. dl 


Espera... Creo 
que sé lo que 

Planeas... ¿Su 
amante...? 


Sería perfecta. PO. 
demos hablar de 
rencor... de ce- 
los... de amena- 
Zas... Cualquier 
cosa... Habría un 
castigo y un nue- 


La hiena vol- 
vió a lanzar 
su alucinante 
carcajada... 


E 


¡Abrid! ¡Abrid de 
inmediato! 


Ah... Debí darte 
crédito mucho 
antes, Nippur... 


O yo debí haber pa 
gado tu precio. 
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¿Qué ocurre, general? N 
¿A qué se debe este 
escándalo? 


¡Las preguntas son 
nuestras, ramera! ¡Re 


visad la casa! 


(Hmm... Creo que será mejor 

que no me vean. Tal vez el rey 
no aprecie a otro hombre en la 
cama de su concubina...) 


Y) 
2% 
( 
ZN Y 
Así es. Era la prue V Del asesinato del rey, claro. 
ba que necesitába- ¿Mi crimen? ¿De Ese horrible acto que te cos 


mos para castigar qué hablas? tará la cabeza. 
tu crimen. 


¡General! ¡Aquí 
está el veneno! 


(Maldición... Creo que he 
caído en medio de un nido 
de víboras... y Venenosas...) 


Pero... general... Mira... 


No hay nadie... Y es una 
Alguien... estaba aquí, con 


espada sumeria... Alguien 
vio ayer a un enorme tuer 
to venir con ella a su casa. 


¡Busca en la ciudad! 


¿Eh? ¡Maldición! Eso es 
malo... No queremos na 
die que pueda contrade- 
cir nuestra acusación. 

¡Búscalo! 


== 
=== 
3 


=== 
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(Vaya... Es evidente que nunca pue 
des confiar en la paz que encuen- 
tras... Mi pobre Seles... ha sido la 
víctima propicia para este nido de 
víboras...) 


(¿Y ahora? ¿Qué haré? 
¿Huir? Sería lo lógico.. 
pero yo nunca he sido 

muy lógico.) 


| Tu marido ha perdido 
| el control. 


A 


Í ¿Qué esperabas? Tiene el po 
der al alcance de la mano pe 
ro sigue siendo un hombreci- 
to temeroso que hubiera pre 
ferido seguir a la sombra de 
su padre toda la vida. 


¡Es esa maldita hie- 
na! ¡Mañana a la no 
che quiero una doce- 
na de arqueros que 
la esperen y la ma- 
ten! 


Pero tú desea- 


bas otras cosas. 


¿Crees que sos 
pecha lo nues- 


Y tú, Gahar. ¿Has 
encontrado al tuer 
to? 


Debe haber sido una 
fantasía, general. N, 


die lo ha visto Ni... 


¿Qué importa? 
Pronto será el 
tiempo de des 
hacernos de él. 


Debemos ser 
cautelosos. 
Dos reyes mu 
riendo uno de 
trás del otro. 


| = 


Prepararé un per- 
fecto accidente. Ha 
blarán de maldicio- 
nes y tonterías co- 
mo ésas. No te preo 
cupes. 


SS 


SS 


¡Búscalo y encuéntralo o 
despídete de tu cabeza! 


(Maldito sea... pero un dia 


eS . Y) Te saludo, regalador de 
tendré mi oportunidad y...) WE, y Pero... des 


frascos de venenos. Creo 
que debemos hablar. 


El juicio de la mujer se- 
rá hoy. Luego se llevarán 
a cabo los funerales del 


Debemos ir a la sala 
del trono. Pronto lle 
garán los sacerdotes 
y los ministros... 


Acércate, querido hijo. 
Cuéntame cómo me ase 
sinaste. 


1e vuelto 
ativa 
tus De- 
béis pagar por vues- 
tro crimen. 


¡No! ¡No! ¡Tú estás 
muerto! 


m7 
¡No! ¡Yo no quise! ¡Fue ¡Éste no SS un fantas Y 
mi mujer y el general! ma! ¡Mira! 

¡Ellos me obligaron...! 


Y aquí está el mis- [ 
terioso tuerto... WI 
A 
SUN 
== 
== 


A 


Y aquí está tu asesino. 
Está dispuesto a confe- 
sar todo a cambio de 
su vida... Como ves, tu 
magnífico complot ha 
resultado un fracaso to 


Yo no soy dispensador de justicia. 
Para eso tenéis hombres sabios en 
la ciudad. Yo me limité a salvar 

a una inocente... aunque tuve que 
robar el cuerpo del rey para ello... 


Tú, general y tú, príncipe... Vues 
tro crimen es inmenso. Al ama- 
necer seréis arrojados desde las 
murallas. 


Tú... Nunca hemos ejecutado 
a una mujer. Deberás abando- 
nar la ciudad ahora mismo, sin 
agua ni alimentos ni bagajes. 
Si sobrevives al desierto no 
vuelvas nunca más. 
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Ven, Seles. Creo que 
necesitas descanso... 


Sí, mujer. Tu inocen 
cia ha sido probada. 
La ciudad se discul- 
pa ante ti. 


Z 


1d 4 


(Oh, sí. Volveré. De alguna 
manera conseguiré oro... y 
mercenarios... y Volveré y 
me cobraré la vida de cada 
uno en...) 


Y en ese momento oyó el suave 
resoplido... 


Y de pronto supo por qué la 
hiena no había venido esa 
noche... 


¡Fuera! ¡Fuera, mal- 
. dita bestia! ¡Fuera! 


movilizada... Luego, estalló 
el horror... 


) 
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MAGÍ 


- Por ROBIN WOOD, 


"La batalla había terminado... Ya no había 
pasión ni furia ni gloria... Sólo cadáveres 
| que comenzaban a pudrirse y la sangre con 
. Eelada y llena de moscas..." 


Tú... Eres un ocio 


[ES Ayúdame... y Ml plas tu palabra. Esta ha si- 
Y  sabrérecom- | do una miserable victoria. 
pensarte... Lo MN Ningún botín... 


Hmm. Será mejor que cum- 


Deberías elegir mejor el ban- 
do por el que luchas... 


Sí... Especial- 
mente cuando 
la fortuna me 
espera... 


... pero años atrás, mi 
padre, luchando por 

Luggal-Zaggizi, ocupó 
la ciudad... la saqueó... 


Conozco la ubicación 
de un tesoro... un te- 
soro enorme... 'inima- 
ñ , a 
ginable... A y ocultó el oro... una 
ir a la ciudad de A- Ms fortuna incalculable... 
A e , Iago soda mesi 
Es ciudad... 
con la hija de su rey... 
No sé cómo será... ep 
j Ly = A ye 
Nunca la he visto... A ea SP Y algo extraño le ocurrió... 


EEDÍÓ 
E ó Remordimientos... por la 
£ Tí 


masacre que llevó a cabo 
en la ciudad... y finalmen- 
te decidió expiar su cri- 
men... y devolverles el te- 


eN 
Hizo las paces con 
la ciudad... y arre- 
gló mi casamiento 
con la hija de su 
rey... pero no les 
dijo nada del oro. 
Esa sería una sor- 
presa que yo les 
daría y que lava- 
ría su crimen... 


Ayúdame a llegar a 
Anah... y serás recom 
pensado... Mira... Ten 
go el plano del lugar 

donde está enterrado 
el orO... 


Ya... ¿Y nadie [a 
más sabe de 4 


ld 
Comprendo... 
Descansa a- 


Nadie. Sólo yO... y 
mi padre... y él está 
muy enfermo en su 

ciudad... 


(Un enorme tesoro... 
¿Y qué recibiré yo de 
él? Unas monedas y 

una patada en el tra- 
sero... Como siempre, 
otros se llevan la glo- 
ria y el oro y yo me 

quedo con las cicatri- 
ces y los piojos...) 


(... pero hoy ten 
go una gran o- 
portunidad...) 


¿Ocurre algo? ) Si... pero no sd (Perfecto... Tomaré sus ropas y el MAPA... 
preocupes... y luego a ponerme en marcha. Finalmente 


réd ; ¿ 
me ocupare de la riqueza me espera... ¡Y no la haré espe- 
ello... rar!) 


“Yo era un soldado de fortuna, na- 
da más y mi meta era el botín... Así 
de simple es un mercenario...” 


¿Tú eres el noble Ka- 

ramar? Adelante... Ha 
ce mucho que te espe- 
rábamos... 


“=- Oh, no. El viejo rey Mmu- 
rió. Ahora su hija, la da 
ma Anila,es reina... y tú 
serás nuestro rey al des- 
posarla. Ven. 


Bienvenido, Karamar... La- 
mento que no podamos ofre- 
certe la alegría adecuada 
sas a la ocasión... 


E SEN 
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+». pero la situación es 
terrible para nosotros 
Yási 


Deja de hablar de vague- 
dades y dime lo que ocu- 
rre concretamente. 


A 
; Desertores y bandidos se han unido y forman enor 
mes bandas que asolan la región, Estamos prácti- 
camente cercados en nuestra ciudad. Hemos implo 
rado a los dioses QUe... 


Deja alos dioses en paz y 
reúne a todos los hombres 
de la ciudad. 


¡Los hombres de la ciu- 
dad, he dicho! ¿Eres 
sorda? 


¿así que los 
bandidos os maltra- 
“| tan? Se llevan vues- 
tras cosechas, vues- 
tras mujeres y vues- 
tras hijas y vosotros 
os encerráis en esta 
ciudad a llorar a los 
dioses. Supongo que 
es lo justo. Al me- 
A nos los bandidos son 
7 A suficientemente hom 


bres como para tomar 
| Deja de humillarnos, se- 
ñor. ¿Qué propones? 


lo que codician. 
Tomad todas las armas que encon- 
tréis. Yo os llevaré a recuperar 
vuestras cosechas, vuestras muje- 
res y vuestra dignidad. 


Prometo eso. 


Creo que el nuevo rey es 
un verdadero rey, señora... 


- — "Eran bandidos pero eran duros. No re- 
nunciaron con facilidad a lo que habían 
tomado... Hubo que sacárselos con gar- 
fios de sangre y bronce..." 


Señor... El viejo 

Lambanas te lla- 

ma... Fue malhe- Es el que pidió 
tu promesa... 
Se muere... 


+». Pero lo será. 


AA 


Has cumplido tu pro- 
mesa... Nos devolvis 
te la dignidad... Te 
agradezco... 


Ahora debes vivir pa- 
ra contar la historia, 
viejo... 


NO... YO NO... pero Otros 
la contarán... Los dioses 
te bendigan, señor... Es- 
toy orgulloso de mi rey... 


No te imaginaba así. 
La ciudad repite tu 
nombre como una 
bendición... 


E ALA 


Eso no viene al caso... 
Estoy Cansado... 


Entonces... ven a dormir... 

Esta es tu cama... Esta es 

A NUEstra Cama... 
»> 


"¿Por qué no huí entonces? 
¿Por qué no comprendí que 
estaba cayendo en una tram 
pa? _ 


¡Llueve! ¡Mira! 
¡Llueve! 


¡No llovía en años! 

¡La tierra moría 

de sed! ¡Tú nos has y 
KA traído la suerte! 


(¡Tienes que irte! ¡Rápi- 
do! ¡Busca el tesoro y 


6 
Toma, señor... Una manza- Nuestro primer niño. Llevará Sí. SÍ. Pero, ¿cuándo bajarás los impues-|  /4M) 
na para ti... Es la primera tu nom tos, explotador del pueblo? 
de la cosecha... 5 A === 
Cuando tú no seas (EN 
tan rico, rufián. 7 


(¡Busca el tesoro y hu- 
ye! ¡Te estás enamo- 
rando de esta ciudad y 
su gente! ¡Huye!) 
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Espero un niño... 


ici —— PUE 
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M7, Ajo > (Y aquí está... 


y 
' ¿Y EM NS ¿Y ahora? ¿Qué |< 
PA Ñ Ál S l hago ahora) El tUyO».. 
y =p y 
VA NOS, ¿lll 
Dad NO 
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A e ISA 
¿Has oido? ¡El rey ha hallado E pa] 
el viejo tesoro! ¡Lo ha entre S Ñ 
= ¡Bendito sea! 0 


gado a los sacerdotes para 
que lo inviertan en el bienes- 
tar del pueblo! + 
y 


No sé... Parecen gente 
de nobleza... 
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Soy el padre de Karamar... 


S ! / Te... te acusan de crimen... y men 
pe rei o N tira... pero no puede ser... ¿Verdad 


que no? Eres el rey de esta ciudad... 
y mi marido... Dinos que no es ver- 
dad... 


traigo el cadáver de mi hi- 
io, 


"¿Qué ocurrió? ¿Cuándo y 
dónde? ¿Cómo? ¿De qué 

É manera me vi atrapado en 
esta telaraña de inmenso 
amor?" 


Es verdad. Soy un fal 
sario, un asesino y 
un ladrón. 


En ese caso exijo lo que la ley 
autoriza; quiero su cabeza. 


Tienes el derecho. Yo soy 
aún el rey y te lo reconoz 
co. Mi cabeza es tuya. 


».» y AsÍ terminé a 
quí, general. OÍ 
que estabas aquí 
y te hice llamar. 
Tú eres un hom- 
bre que puede a- 
preciar la ironía 
y la grandeza de 
esta historia. 


E 


H 


| ( 
(Maldito seas... ¿Tanto has 
amado este nuevo mundo 
que descubriste?) 


El amor es una 
maldita tram- 


(... pero si ella no existie- 


ra, ¿para qué vivir?) 
Y 
(¿... y para qué morir?) 


La reina dió a luz mellizos... 

Maravillosos niños como jamás 
se vieron... Fueron rey y sacer 
dote respectivamente y prote- 
gieron a la ciudad de todos los 
horrores que asolaron al resto 
de la tierra de los dos ríos... 


Y todo esto nació de una 
simple distorsión del me- 
canismo de un vagabundo 
de espada y guerra que 
descubrió el secreto de la 
humanidad... 


La ciudad nunca olvidó a ese 
extraño rey. Adoran su me- 
moria que trajo una fortuna 
sin límites a su gente. Las lu 
vias son perfectas y las lla- 
man 'las lluvias del rey? ... 


Un hombre que descubrió el amor 
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Alzate, torre. Alzate hacia lo 
alto. Alzate hacia lo azul. No 
habrá pájaros para ti ni lluvias 
ni la explosión de una flor ni 
la nostalgia de las nubes que 
pasan sobre el filo del horizon 
te... 


Sueña tu sueño lúgubre, torre. 
Hasta las criaturas que reptan 
se apartan de tu sombra pues 


ella huele a desgracia... Mala 
sombra tu sombra, torre... 


En fin... Al menos tendré 
SOMDFA... 


ZA 


y 
Ds 


Y 


IIA 


NR 
AS 


NN 
A 


Y 


LS 


de 


a 


Xi 


NOS 
S 
$ 


a 
y 


7 


Y 


“787 


amo. 


No te sientes a su sombra, viaje- 
ro. Podría matar la paz de tu al- 
7 ma. Ven, Siéntate aquí. 


- A 

Aa 1] $4IY 
Es apenas una torre... aunque no en- 
tiendo quién la levantó aquí ni por 
qué. No cumple ningún propósito. 


Ha cumplido uno. 
Todo tiene propó 
sito en esta vida. 


Presiento que hay una historia de- 
trás de esto. ¿Por qué no me la 
cuentas? A cambio te daré cena 


Es una buena oferta, 
¿Por qué no? 


Me perdí al separarme de una caravana. 


Esa es mi excusa por estar aquí. ¿Cuál | 
es la tuya? | 


No tengo ninguna. Simplemente 
cuido la torre. 


Hmm. Esa es una espada de 
príncipe, ¿Es tuya? 
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Ah, sí. El inmortal... 
Recuerdo la leyenda... 


Gr 


"Rihal volvía de la guerra. Había lu- 
chado bien y llevaba collares de oro 
ganados por su coraje. La vida era 
para él un placer repetido en cada 
día..." 


(Este oro convertirá a mi 
familia en la más rica de 
la comarca y yo seré respe 
tado y llamado al palacio 
del 'patesi'. Seguramente 
Ñ, seré el próximo 'patesi'.) 


| (Buscaré una esposa hermosa y rica. ¿Quién 
se negará? Mi fama ha corrido por todos los 
países... Soy Rihal, la espada de gloria. Será 
un honor ser elegida por mí y...) 


O (Pero... ¿Qué 


ocurre allí?) 


"Rihal nunca había anali- 
zado su personalidad. 


4 Nunca había advertido 
4 es 1 ¿Soi que su vanidad se había 
peo pstenóon ¡Sois muchos contra vuelto inmensa y muy 
A delicada..." 
Sigue tu camino, joven. Esta no 


es tu pelea. 


¿Dañarme? ¿A mí? 
¡Soy el gran Rihal! < 


b | We 


NW ¡Fuera, basura! ¿De- 


ñarme? ¡Ya veréis! 
UN 
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¡No sabes lo que haces, mu- 
chacho alocado! ¡Escucha...! A 
SS b 


¡Así! ¡Corred como pe- 
rros! ¡Y agradeced que 
soy magnanimo y no 
he sembrado vuestros 
cadáveres sobre la tie- 
rra! 


Señor... No sé cómo agradecerte... Los dioses 
debieron enviar a un héroe de tu talla para 
que la justicia fuera impuesta... 


Como desees... 
Veo que eres 
hombre de mo- 
dales. Eso es 
siempre bueno... 
== ¿Por qué querían 
matarte? 


¿Qué ocurrió con ellos? 


“AS : 

A ak > 
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ACA E Gal Ah, sí. El inmor 

= tal... ¿Y creye- 
AT ron que eras tú? 


Necesitaban a alguien 
en quien descargar 
su furia, Yoram ha 
estado asolando la 
región sin cesar. 
Masacres, aldeas a- 
rrasadas, crímenes 
espantosos... Hay u- 
na sola ciudad en 
pie aún... Mereneh... 
y estos hombres ve- 
nían de ella... 


ro tu espada lo consiguió. 


Ah, 


Descansa, señor. Me ocu- 
paré de tu caballo... 


Tu comida y tu vino eran 
excelentes... 


4h ( 
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... pero la desesperación los 
cegó e insistieron en que yo 
era Yoram y no hubo lógica 
que los hiciera razonar... pe- 


por mi espada. 


Prepararé un campa-- 
mento, señor. Será 
mi manera de agra- 
decerte. 


Locura. Buscaban a un 
jefe de bandidos, un tal 
Yoram, más conocido 

como el Hombre-sin-Al 


sí. Soy famoso 


—— | 


Es una interesante pre- 
gunta, joven. Vine aquí 
buscando a un alocado 
guerrero que salvó la vi 
da del peor bandolero 
de estas tierras y me en 
cuentro... contigo. ¿E- 
¡Ehw..! ¿Qué sig- res la misma persona? 
nifica esto? 


z A) 
£l... no era un band" | 


do... Me lo dijo... Ya. Y tú aceptaste su 
palabra... aunque aho- 
ra parece que los he- Actué de buena Sería mejor que 
chos hagan que tu cre fé... A lo hubieras he- 
dulidad y tu arrogan- pl b cho con la cabe- 
cia sean ridículas. - ARE ZA. 


Un momento... 
¿Vinisteis todos 
aquí? ¿Dejasteis 
la ciudad sin hom 
bres? Ñ 


Queríamos atrapar 
al Hombre=sin-A1- 
MA Y... 


¡Oh, no! ¡Volvamos! 
¡Volvamos! 
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Malditos... 


¿Qué vais a hacer? 


Él ha ganado. Su barba- 
rie es demasiada para 
nosotros. Dejaremos es 


E 
a 
ta tierra maldita. olvidarás? 
¿Y tus muertos? sue 0 8 he 
dd / 
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¿Y tú? ¿Los 


olvidarás? 


No. Nunca los 
olvidaremos, 


¡Ja, ja, ja! ¡Ahora 
somos los amos de 
estas tierras! ¡Na- 
die podrá detener 
nos! ¡Levantare- 
mos un imperio 
como jamás se 
vio! ¡Una monta- 


ña de oro y otra 


de cadáveres! 11 0 ES 


por nuestro jefe! ¡Vi- 
va Yoram! 


¡Tres muertos! ¡Los halla- 
mos entre las rocas! ¡De- 
gollados! 


¡Maldición! 
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“Día tras día. 
Noche tras 

noche. La pe- 
sadilla se vuel 
ve horror..." 


Dos más... Mien- 
tras dormían... 


Esto no es humano, 
Yoram. Hace tres 
semanas que nues- 
tros hombres mue- 
ren... y hunca un 
rastro... Es un es- 
pectro asesino... 
No hay otra expli 
cación... 


¡Estúpidos! ¡No 
hay espectros! 
¡Sólo un mata- 
dor astuto! 


Malditos 


bl bres, Yoram. Preferi cobardes;.. 


mos vivir pobres que 
==/ morir ricos... 


Nosotros también nos va- 
mos... Varios muertos... 

y nunca hallamos sus ca- 
bezas... Esto es demasia- 
TO... 


Pronto nos quedaremos solos, Yoram... El 
miedo mata más que el bronce... 


' Yo seguiré a tu lado, Yoram. 
Lo venceremos... 


í, Afil. Lo Sé... 
Durmamos ahora. 


Nos vamos, Yo- 
ram... No quere 
mos morir... 


Es un espectro... 


He venido a re- 
cuperar mi es- 
pada, Yoram. 

Y mi dignidad. 
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WS) Mereces tu nombre de Inmortal, 
Hombre-sin-Alma. ¿Sabes por 
qué? Porque no morirás. Tus crí 
menes y mi estupidez no pueden 
ser purgados con un poco de san 
gre. Hará falta algo més... Le-" 

A vantarás un monumento... 


... y yo te vigilaré... y te vigilaré... 
si quieres comer, Yoram... Una piedra... un bocado... 
Una piedra... Un bocado... 
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No lo sé. El tiempo pasa... Y 


Envié todo mi oro a mi fa- 
milia y luego la olvidé... 


Él tal vez sigue vivo... Cada día 
echo comida... hace mucho que 
dejó de alzar la torre... Tal vez 
haya muerto... Tal vez no... ya 

no importa... Los dos pertenece 
mos a la torre... 


Ten cuidado con la sombra 
de la torre... 


Haces bien... 


Tanto calor... Me puse en mar 
cha... y lo curioso es que sen- 
tí frío... Un frío que hizo cara 
colear mis huesos... y al pasar 
junto a la sombra de la torre, 
me desvié para no tocarla... 
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Las Guerras Concéntricas 
Por Gustavo Amézaga 
Dibujos de Miiller 


Aquél era un dia de aqué 
llos en los que nos ocupa 
mos de caminar sin apu- 
ro. Aspiramos hondamen- 
te el aire de la mañana 
y nos deshacemos de 
cualquier peso inútil. Sal 
vo el de la espada, por su 
puesto... 


WY.. ab 
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(Ah, sí... Hoy es un día que 
auisiera compartir... Pero 
siempre que me embarga e 
sa felicidad, aparece la me 
lancolía de los recuerdos... 
Karien Hiras... ¿Dónde 
estaréis? ¿Sobre qué prade 
ras estareis cabalgando?) 


ATA » 
! 


De pronto los vi. No porque hubie 
ran hecho ruido. Fue su hedor el 
que me alertó. 


Alto. Estás entrando en ; 
na de guerra. Y por lo visto, 
también eres un guerrero, 
¿Vienes a unirte a nosotros 
o a nuestro enemigo? 


Pues no podrá ser por este camino. 
Pensaríamos que vas a unirte a 

nuestro enemigo, y tendríamos que 
matarte, 


No sé quién es cada cual, 
de modo que poco me im 
porta ninguno. Sólo pre- 
tendo seguir mi camino 
en paz, con la promesa 
de alejarme de aquí lo au 
tes posible. 


Entonces te quedarás aquí. 


—— ¿ 
Pero para siempre, 


Qué contrariedad. Pero ja 
más vuelvo sobre mis pa- 
sos y menos por el capri- 
cho de alguien. 


Pero no es tu 
caso, ¿Verdad? ) 


Quien habla con tanto filo debe asegurar 
se que su espada también lo tenga. 


te. 


nemigo! 
¡Enemigo! 


(Y es huir cuan 
to antes...) Oo 


¡Mirad! ¡Alguien es perseguido por 
los mercenarios de Ostrok! ¡Y vie- 
ne hacia aquí! ¡Abridle las puertas! 


El otro prefirió no probar suer | 


ezus tan 
s, las es 


Pero aquí y allá e 
hirsutas como la de € 
padas de bronce. 
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/ (Ummm... Son como una veinten 


¡Por Samás! 
¡Estoy a sal 


Y huelen a mercenarios... Sólo huy 
una manera de resolver cl asunto...) ) 


(Pero... ¿Y aquello? Es una 
muralla... La muralla de 
una ciudad...) 


Los mer 
cuanto vieron que sería inútil. U 
no levantó un puño en alto, otro 
insultó, pero por lo visto, ese día 
no estaban de ánimo para seguir 
Adelante. 


Agradezco vuestro recibimien 
to. Pero ni siquiera sé dónde 


me encuentro... 

A 
Estás en la ciudad de 
Erquis, extranjero. Y 
es un milagro que pu 
dieras atravesar las 
líneas de Ostrok. 


l ome contentar 
m 


Tendrás más que eso, general. 


rafis querrá verte de inmediato. 


Es curioso. Ostrok es nómade. Va adonde hm ueN 


. Y como tal, te 
rra. Y sólo trabaja por oro. Debe haber aquí ale ) 


1 un palacio. Y fue 
cibió con vinos y man 


Lon ese mismo palacio donde me t 
más valioso para él que vuestras casas de buero 


Bueno, nuestra ciudad es rica en agl 


y dioses han sido bondadosos 41 enviarnos al gran ; 
sembrados. Aquí hay siempre alimente 


pur de Lagash. Espero que hayas decidido ser 


ro RA: ¿ pora Es la razón por la que hemos podido res, 
| o tir el asedio. 
| Más que los dioses, fueron los mer ¿Cuándo 

] | cenarios de Ostrok los que me en- comenzó? 


viaron aquí. ¿Por qué estás en gue 


Ya hace tres años. Os- 
trok nos atacó y repeli 

mos el ataque. Lo segui | 
mos por leguas, pero | 
después regresó. Y con 
tinuó. Así combatimos 
cada tanto. A veces nos 
vence, pero otras le pro 
pinamos unas buenas pau 
lizas. Los soldados de Er 
quis son buenos. Y están 
entrenados para guerre 
ar. 
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Tres años... ¿No es mucho 

tiempo? Debéis encontrar 

una solución. La guerra no 
es buena. Se pierde tiempo 
y hombres en ella. 


Apareció de repente. Su voz se 


timbé US dlt6s ¿Me estás acusando de intrigante, mujer? 
an ES sk ó en los altos mu ¿Qué sabes tú de mí? 
ros del palacio. 

Y ue 


Que eres un guerrero feroz y que las g 

rras aparecen a tu paso como por arte de 
magia. Has sido rey de Lagash, y podrías 
querer ser también rey de Erquis. A 


Cuidado, Zerafis... Podría 
ser una trampa... Nippur ha 
pasado el cerco de Ostrok 
con demasiada facilidad... 


Habrá solución cuando 
Ostrok se marche a otra 
guerra. Poco a poco nos 
hemos ido dando cuenta 
de ello. 


Creo que podría ayudaros. 
Tal vez juntos, encontremos 
una manera de vencerlos. 


Sí... Tal vez... 
Podría ser... 


¿Nippur, rey de Erquis? 
Ja, ja, ja... El errante 
que ama los caminos y 
odia los tronos, sólo pre 
tende ser rey de sus san 
dalias, ja, ja... Y ahora, 
mi buena generala... Dé 
jame compartir este vi- 
no en paz. Súmate en si 
lencio o vete de aquí. La 
guerra te espera... 


No se despidió con las reglas de cor 
tesía que merece un rey. Sencilla- 
mente, masculló algo por lo bajo y 
se marchó. 


Mañana, Nippur... Maña 
na hablaremos... 


Ah, es un buen soldado... Una a- 
mazona, nada menos... Pero no 
confío en ella... 


La habitación era cómoda y 
amplia. Aunque me sentí pe 
queño en ella. Mi viejo cuer 
po seguía acostumbrado al 
frío de la noche y al aullar 
de los chacales. Y de pronto, 
apareció ella. Como la prime 
ra vez. Desde las sombras y 
sin ruido alguno. 


Vaya... Eres tú... ¿Debería sen 
tirme halagado con tu visita? 


Me pregunto qué está haciendo una amazona aquí. 
En una tierra tan extraña a la suya en distancia y en 
costumbres. Rodeada de despreciables y torpes hom 
brecillos... 


Depende 
de ti. 


Ya no soy una amazona. He abando 
nado a mis hermanas para siempre. 


Es curioso... Ya no lo eres y sin em 
bargo, la guerra te atrae como una 
mosca a la miel. ¿Qué buscas, Taki 


Paz... Erquis era una ciudad hermosa... hasta que lle- 
garon los hombres de Ostrok y comenzó una guerra 

que parece no tener fin. Por eso he venido a advertir 
te, Nippur... No te inmiscuyas en causas que no son 
las tuyas... No necesitamos de estrategas para termi 
nar con ella... a 


¿Me estás amenazando? — A 


Tómalo como quieras... Pero si permane 
ces en Erquis, terminarás pagando con tu 
sangre, ya lo verás... 


== 
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Antes del amanecer, estu 
ve en las almenas junto a 
Zerafis y sus soldados. To 
dos mantenían alta la mo. 
ral y nada parecía quebrar 
el curso natural de la vida 
en Erquis. Ni siquiera la 
presencia allá fuera del e- 
nemigo. 


=> 


He estado pensando en lu o 
ferta, Nippur... Y creo que 
en efecto, puedes ayudar- 

MB oe. 


Sí. He puesto algunos hombres tras ella. Pero « 
jerce una gran atracción sobre los soldados. Y 
ya no sé quién me es leal y quién no. Imagino 
que tú lo eres, ¿verdad? 


y pd 
YO... 
á Hazlo por el 
futuro de Er 


A 
| ds IP Ñ quis, Nippur. 


Está bien. Veré que puedo X 
hacer... 


He oído rumores de rebelión... Y Takiria está en el cen 
tro de ellos. Sé que has conocido bien a las amazonas. 
Tú podrías ser mi oído en sus conversaciones. 


¿Me estás pidiendo 
que sea tu espía? 


De pronto me había convertido en el centro de esa pequeña guerra. Como si 
dos caballos atados a cada uno de mis brazos jalaran con fuerza de ellos. Ne 
cesitaba pensar. Y el patio trasero del palacio parecía un buen lugar para e- 
llo. Oscuro, oculto, silencioso... 


¿Qué fue eso? Alguien 
corría entre las sombras...) 


(No... No puedo involucrarme en in 
trigas de Estado... Nunca fui bue- 
no para eso... Ni siquiera cuando yo 
mismo fui rey... Sí, lo mejor será 
marcharme cuanto antes de Erquis. 
Y que su destino quede librado a la 
suerte...) 


(Bah... Ya estoy sugestionándome 
demasiado... Podría haber sido un 
sirviente o una cortesana... o cual 
quier cosa...) 


(Vaya... La figura se metió por aq 
parece haber una puerta... ¿Me hal 
Estaba demasiado oscuro...) 


Veamos 
arado y 


(Un momento... Allá va... Y 
viste un sayo negro, como 
si quisiera esconderse entr 
las sombras... Hmmm 
ha detenido en aquel 
.. ¿Por qué lo hará? 
codo no lleva a ninguna par 
te...) 


(Hmmm... Un túnel... Me pregunto 
a dónde conducirá...) 


ZA 


Ñ 
Ñ 
Ñ 
: 


E 


y un roquedal. Ly 1 


<cubrí las 


Me encontre ei 


A mis espald. 
muralles de 


(Alguien entra y sale de la ciuda 
visto... ¿Lo hará a menudo? 


(Y allí va... Me pregunto si esa figura ten 
drá alguna relación con Takirio... Zerafis 
habló de rebelión y... Vaya... Se dirige ha 
cia el campamento de Ostrok...) 


(Y no parece ser su 

enemigo... Maldito 

seu... Alguien está 

vendiendo la ciudad 
. Y debo saber 


quién...) 


S 


(Este barro me ayudará a mezclar 


me entre los hombres de Qstrok... y 


Bd / ISS 


za , ) po 


Sí... Todo va muy bien... Hasta me > 


DAS 


extraña que no haya centinelas en 


esta parte del campamento...) 3 


<< 
Po 
BON 


(¡Puajt kso era vinmere 
truos tienen el 


Yo sólo trato con rey 


Con nadie más. ¿los traí 


o el oro? 


aquí lo 
tienes. 


¿Ayudarla? Su propio rey 
la está vendiendo... 


Intenté mantenerte ocupade 
ayuda a Erquis, pero fue inútil... 


nidos. 
acub 


su gr 


MO... 


Es el único modo de mantenernos u 
¡la guerra contra Ostrok se 
la ciudad se destruiría con 
*n interna, Te lo dije, Taki- 
ria está inmiscuida en ella... 
maginas? Una amazona en T 


¿Te j- 
tro 


intenté que prestaras tu 


Ustedes, llévenlo a los roquedales. 
Y que no sufra. 


sión interna. 


neamente. 


Te equivocas, Nippur. 
PL 


e dije qué 


verdad 


stima, Nippa 


Pues la guerra con Ostrok les 


o de su cor 


Ones. 


ha detenido moment 


Á 


Pero lamentablemente 
no puedo permitir que 


tú lo sepas. Ése es un se 


veto entre Ostrok y yá 


Bien... Se supone que voy a morir, 
¿verdad? Juro que jamás creí que 
fuese de un modo tan estúpido... 


Cállate y 
cierra los 


ojos. 


AN 


* No creas que te he salva 
do la vida, Nippur... Pe” 
estuve espiando todo el 
tiempo... Te vi escapar 
por esa puerta secreta 
hacia el campamento de 
Ost + Y ahora te lleva | 


El muro parece inmutable. Hasta que uno grie 
bre en él. Por ella, emerge una sombra tan negra como la 


Quieto, rey. Te he 
mos descubierto... 


y S E 
¡Ella es la verdadera traidora! 
¡Ella, la amazona! 


SS IM q 


* . , : ls 
Sí... Y también quise alejarte de 
mí, pero no pude... 


| Sentí su último suspiro de san 
gre cerca de mi rostro. Taki- 
ria hnbía muerto. 


ho hacia otras 
Cr ¡feras que 
ni 10 que su 
nuerto. No 
uerra 
ciu 
dría 
la gue 
lorra exte ' 1 el fin 


Tu eres el 1 


ú fuiste mi sue 


e enamorars 


Era un pez astuto y des 
confiado... Presentía el 
peligro de alguna mane- 
ra confusa pero alarman 
te... Sabía que algo lo a- 
cechaba... 


== 


y ese algo era yo, en alto, 
estómago vacío y harto de 
espera... 


(Quédate quieto, maldito 
seas... Un momento nada 
más...) 


A < 
nn QQ Al DN Ñ A 
Ñ GM Ñ a a 


(Ah. De pronto, el — : DUNN 
día ha mejorado Y 


mucho...) NS 
NS SN NE Ñ 


Soy un hombre sen 
cilio -o eso creo- 
y esa tarde parecía 
perfecta... 


AAA ( 


575) 


.-- pero toda perfección pue 
de sufrir un pequeño golpe... 


ho Á , 


+ 
| ES Era una pregunta estúpida para cual 

Y 53 quiera que tuviera ojos y un cerebro. 
- Deduje que mi siniestro jinete tenía 


lo primero, pero no lo segundo... 


2 
PE 


DAS 


— 
De 


Comiendo y bebiendo, 
mi buen amigo. Y has 
ta hace un momento 
disfrutando del silencio. 


y 


" 


EL DESTINO DEMORADO 4 
Por ROBIN WOOD 4 


he 


l 


¡Al diablo con tu al 
muerzo! ¡Yo te...! 


2 |Creo que el error lo 
has cometido tú; ése 
era mi almuerzo. 


insolente, vaga- 
bundo! Estas a- 
quí pára espiar 
la caravana, 
¿verdad? ¡Pues 
has cometido un 


[¡Debería matarte, maldito 
seas! ¡Esperé horas por ese 
maldito pez y ahora vienes 
tú con tu maldita estupidez 
a arruinar mi maldito almuer 


yy 


EM 


¿Monjes? ¿Una 


Eres una Amazo- 
na. ¿Qué haces 
tan lejos de tus 
tierras? 


caravana de mon 


No es necesario que mates a mi guía, 
viajero, aunque a veces he estado ten 
tada yo también de hacerlo. Vena co 
mer a nuestro campamento. Será mi 

manera de disculparlo. 


Para mí es sim 
plemente una 
caravana. Me 
pagan y los lle- 
vo. Por lo que 
sé, transportan 
ofrendas al Tem 
plo de la Luz, 
en las Tierras 
Amarillas... 


Fui a las guerras 
con Karien, la 'be 
lleza roja', y lue- 
go no quise volver, 
Las montañas son 
un mundo duro y 
cerrado. Preferí 
quedarme en éste. + 


Me gusta vivir en mar 
cha, Nippur. Recorrí 
estas tierras sin cesar 
y un día empecé a guiar 
a otros. Es un buen tra 
bajo y es la vida que de 


Lo contraté porque conoce muy bien 
esta zona. No faltan los bandoleros 

y después de todo llevamos un ver- 

dadero tesoro con nosotros. La tradi 
ción dice que cada diez años el Teso 
ro debe recorrer los otros templos y 

luego ser devuelto. Y es un gran teso 
ro. 


Eso es verdad. Oro, esmeraldas, dia- N 
mantes y muchas otras cosas más. | 
También llevamos algunas ánforas 

de selecto vino, pero no creo que 

éstas lleguen al templo... 


Ven con nosotros, Nippur. 


¡Ja, ja, ja! ¡Claro que 
no!... Hip... Honro el 
buen vino como honro 
Cualquier virtud... Ben 
ditos sean los dioses 
que crearon la uva... 


7 7 
No, si te ocupas asl 
de ellas... 


[rá eres el Sumo Sacer Siempre hace falta un gue- 
dote? No lo pareces... rrero más en tierras como 
Je éstas. 


¿Qué esperabas? ¿Un 
rostro avinagrado, u- 
na lengua ácida y dure 
za de pedernal? ¡Ja, ja, 
ja! No. Ése no soy yo. 
Sirvo a los dioses rien- 
do. Estoy seguro que 
ellos aprecian la ale- 
gría. 


¿Por qué no? Al menos 
comeré bien. Ya es un 
gran incentivo. 


En las montañas con su ma- 
dre. Se encuentran cada tan 
to, lejos de hombres y AÁma- 
ZONAS. 


— 


a E 
¿Mágico? No lo sé. Ese de- h 
monio es muchas cosás y 
todas ellas complicadas. 
He envejecido más por su 
Culpa que por todas las gue 
rras en las que he participa 
dO... 


Sí. OÍ hablar de ti y de nues 
ra reina... y de vuestro hijo. 


¿Dónde está él ahora? 
A 


Dicen que es mágic 


Sí. Las guerras han dejado su Tal vez intentan ven 
eterna cosecha de bandoleros Cer por Una VOZ... 
y mercenarios saqueando y ma 
tando. Los que han perdido la eN 
guerra son los más salvajes. - 

V 


Y 


(Creo que es hora de 
dormir y...) 


(Cuidado, Nippur... Al- 
guien no gusta de tu 
compañía.) 


Por ello la eligieron 
Para el templo. Los 
monjes debían cono 
cer la dureza más 
absoluta. La buena 

vida no ayuda a la fe. 


= 
mn; 


¿Y con ello qué? 
Deben ser viaje- 
POS. 


Hmm... Rastros 
de caballos... U- 
na docena al me- 


Qu Z = pr 
No. No llevan carga. Sólo | Ridículo. De- 
sus jinetes. Son hombres  ] ben ser via- 


ein jeros. 
On 


Tal vez tenga razón... 
Conoce muy bien es- 
ta región y su gente... 


Barak rehúsa 
alarmarse. 


¿Alguna vez ha sido a- Una vez. Se encontra- 
tacado el templo? ron los cuerpos helados 
en el altar. Nadie más (Barak parece inquie 
volvió a intentarlo. Y to... Creo que será 
no es una leyenda. Es mejor que lo vigile 
realidad. Yo vi los cuer un poco... Mi instin- 
to está alarmado... 
y mi instinto es un 
perro viejo que raras 
veces se equivoca.) 


(Pero... ¿dónde está? 
Ha desaparecido... 
Muy extraño...) 


Eh, guardia... 
¿Has visto B...? 


AA 


0! 
Ve 


Despiertas al fin, Nip 
pur. Me alegro de ello. 
Tú eres mi premio. 


(Muerto... Ni 
n i 


Correcto en ambas co 
sas. Mis compañeros — 
han partido con el te- 
soro y los prisioneros. 
Yo quedé esperando 

a que recobraras la 
conciencia. 


Mirame, Nippur. may A 
muchas viudas en el 

país de Hatti y tu 
nombre es como ve- 
neno en el recuerdo 
de las masacres... 
pero hoy yo venga- 
ré a nuestros Mmuer- 
tos. 


Eres... un salteador... 
y eres un hitita... 


¡Hoy soy la ven- 
ganza de los hi- 
titas! 


a 2 


200! 
ES 


724 ¿Barak? Y 
Ss 


Sí. Adiviné lo que ocurría al 
encontrar a los centinelas 
muertos. Alguien nos traicio 
nó, Hui antes de que los ban 
doleros atacaran el campa- 


= G do ESTOS la Y Tras ellos, claro. ¡Espérame, 
Ea Pero... ¿Adónde idiota! 
Y Se la llevaron. Era de vas? idiota! 
masiado hermosa co- 


mo para que no la co- 
diciaran. 


Mira el templo... sí. 
Yo vi los cuerpos muer 
tos cuando los monjes 
los trajeron afuera... 


SS LN 


ll 


Tú eras uno SÍ... pero me faltó coraje para 
de ellos... Ñ / EG . entrar. Eso me salvó la vida, 

Ñ , P pero juré que un día me apode 
raría del oro de esos dioses fe 
roces. Y lo he hecho... Los vi- 
gilé durante años y tracé mis 
planes. En esta peregrinación 
del tesoro, me uní a los sacer 
dotes como uno de los suyos, 
No dudaron de mí. La santidad 
se parece Mucho a la estupidez, 
aunque esté muy lejos de ella. 


Envenené a tus hombres... Intenté matar a Nippur, 
pero fallé... Luego lo conservé vivo para el hitita. 
Lo deseaba tanto el maldito patriota... Espero que 
lo disfrute... Yo, en cambio, disfrutaré de las ri- 

quezas y de mi victoria sobre los dioses. Oh SENOS: 


y IN 


NW 


¡Están en todas 
partes! ¡Huyamos! 


W 


SON 


PTE 


Espero que hayas dis 
frutado ese buen vi- 
no, amigo, porque su 
sabor te acompañará 
a la eternidad... 
No... NO... lay 


mucho oro allí... 
Podemos repartir 


El oro va al templo 
como es su destino... 


.. y tú también. Es 

evidente que era tu ' 

destino... pero llevó ¡Piedad!... ¡No...! ¡De 
más tiempo. Cami- Jadme que...! ME 


NIPPUR 


DE LAGASH 


Lo muler estaba junto al churco dle agua. Y el agua 
Stabm sucia y re 


pulsaron de la corava 
11 que ba, Fueron las 
mujeres, También me ape 
ure curon todo 
lo que tenía. Me condena- 
ron a morir de hambre aquí. 


on y me 


5 
Parece muy cruel, y 
¿Cuál es le razón? 


| Me gano la vida con los hombres... pero esta 
[era una caravana con muchas esposas, ¿Cómo 
podía saber yo quién era casado y quién no? 
Yo (ul costignda; no los maridos que vinieron 
a mí, 


Esta es zona desierta. 
Será mejor que vengas 
conmigo... 


Eres amable. 
Prometo que 
seré buenn pa 
mA 1... 


Olvídate de ese pago. Soy un 
romántico incurable. Simple 
mente te ayudaré a llegar a 
una de las ciudades, eso es 
todo, 


pero aún conservaba algo do risa y algo de sueños... 


E llamaba -tal vez- Bine y tenía el cuerpo encallecido. 


Ahorré dinero durante años. Quería fr a 
vivir cerca de la mar. Tal vez tener unn 
pequeña tienda... Tal vez hallar un mari 
do, pero ahora mi dinero se ha ido y no 
tengo fuerzas pare empezar otra vez. To 
dos esos nños y su fruto se han hecho hu 
MO... 


“ ¿Seguirás con tu 
(profesión? 


¿Qué otra cosa puedo hacer? Unu de 
estos díns ya nu seró Joven y tendré 


Come, Duerme 
luego. 


saludo, vlajero, Non 
=$ temas, Somos hombres Jus 
LA y O Ju 
y Los que buscumos u un 4se. 
E Ú sino. Tal vez tú lo has vis 


Veo mucha gente. Tendrás 
que decirme má 


'l 


preguntar por qué lo $ 


es el que yo Conozco. , 
uqe yo y Ella tuvo 
J | razón. 


77 asesinó a mi 


Ms 


Sí. Y no sé si hallaremos 
roftigio antes que todo 
el infierno caiga sobre 
nuestras Cabezas, 


AS 


Y Otvídalos. Creo que tene- 
mos un problema más se 
rio. Mira allá. 


— 
Extraño nombre... " 
ul que después fi 

Luchó ba, 


buscan, Di 
uN asesino. 


Es mejor 
que huyas.. 


Marchar al 
dio... Vengo 


Dl. 


No. No lo soy. 


vuestra ayuda 
persiguen deben si 

atrapadas por la nevada. 
Tú, tuerto, deberás venir 


conmigo. 


Aquí cerca hay una cueva 
con provisiones. Si llegan 
a ella sobrevivirún hasta 
que la tormenta cese. Te 
indicaré su posición para 
que puedas gularlos. 


No entle 
son Acaso tus ene 
migos? 


Te indicaré dónde es 
tá ln cueva. 


¡No os el momento N | 
| de hablar! ¡Seguid 


L met _— 


A 


¡Seguidme! 


... hasta hay provisio 
nes, ¡Esto es un mila 


¿De dónde 
sabias dón 
¿De quión 


Un honibre 


voncepta da 
hartas que 


hendie 


Sospecho algo, umigo. Y Y La amenaza es un arte 
s1 así es, que los dloses de necios. No la pra ] 
te ayuden. ! Tiques. 


pl Ñ 


Mi hermano y yo vivíamos en una ciudad de la costa. 
Fenmos ricos y nuestros futuros perfectos... hmsta que 
conoció a Meroela... Ella era la mujer más hermosa del 
mundo... y también la criatura más vil que jamás exis 
tió. Él enloqueció por Merela... Nada podía abrir sus 
ojos a la realidad... Su pasión eru demencial... y eMa 
ambicionaba su fortuna 


.. pero la ambicionaba toda... No quería 
compartirla conmigo... y decidió asesinar- 
mo... Ern una víbora... Vino u mí desnuda 
y con un puñal... Yo hubiera sido un viola 
dor, ¿comprendes? Así de simple... pero 

yo sospechaba. Esa mujer me horrorlzaba. 
Y cuendo intentó matarme, me defen: 
Soy inmensamente fuerte... Lo mnté., 
Fue un golpe desgraciado. 


Supe que mi hermano no me lo perdo- 
Haría, que no me er 
dimensión infinito « 
No enfrentaría a mi hermano... 7 


nitud de 


como un d 
de Meno 
noche y 


> tras año, Sie 
Siempre tras mi san 


tras mis hue 
gre 


ahora estoy cl 
mútil continue 


Ya veo. Aquí hay dos hom 
bres enamorados. Uno de 
un fantasma y el otro de | 
1ficio, Hasta muer 

mujer terminará ! 


Dejaré 


e, Tal vez asi 
recta a paz y pueda 
uando la 


dl 
(Tú no com- 
' A Prendes... 


. Yo lo comprendo, Yo también he a 

u manos de quienes necesitaban un cul 
pable... Tú estás dispuesto a morir. Tu sacri- 
ficio se Le ha vuelto obsesión... 


crees que fue tu hermano el 
que envió al tuerto? 


"Mi instinto no se equivoca. Y 
1. [Ahora lo verás. Por suerte 
vd h pudimos segulr sus huellas. 
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Un hombre que mereció 
mejor destino... 


una herida su 
tal... Por suer- 
mucho de cuer 

pos de homht ho 

difícil será limpiar 


so Y YO parezco ser 
perfecta para ello, 
Es mi destino, 
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NOTA 


IF” DE LAGASH 


Lan HA DE fa ORKAS Y Fl la All 


Por Robin Wood 


Dibujos de Miiller A A o nf 


Éstos eran peligrosos... La rabia y la mise- 
ria de los derrotados emanaba de ellos co- 
Y — mo un sudor envenenado... 


- — 
(Han marchado mucho... Deben Un forastero ha llegado, Hofas... ¿Crees que puede ser 
venir huyendo de algo... Y están | | uno de ellos? 
desesperados y humillados... Ma- 

3) 


"También tenemos armas nosotros y sólo Y 
somos mendigos de caminos. 


Un guerrero obedece órdenes...| 


Excepto muchachas... 


Ah sí. Otro de los misterios 


Ya no somos guerreros. 
Somos asesinos y saquea- 
dores. Somos un insulto 
a los dioses... Sólo servi- 
mos para Matar... 


de nuestro misterioso líder. 
¿Por qué ninguna muchacha 
debe ser tocada? Somos un 
casto rebaño de carniceros... 


A Forkas no le gustaría oírte 
hablar así... 
Y ¿Qué importa lo que 


a él le gusta o no? 

Íbamos a ser un ejér- 

cito bajo una bande- 
Pé... Y MÍPANOS».. 

, 

GA 


¿Recuerdas la Última aldea? ¿Recuer- 
das los guerreros que matamos? Cam- 
pesinos... Comerciantes... Sacerdotes... 
Niños... ¿Por qué? ¿Por qué? 


Mira ésa, por ejemplo... Es hermo- 
sa y lleva agua... Tengo sed de am- 


Cuidado, HOfaS... 


Muchacha... Dame de beber... Tengo los 
labios partidos por la sed... 


Calma... Os hará mal... 


fuente... y no bebió. ¿Qué pasa 
con estos hombres? Parecen fe- 
briles... enfermos del alma...) 


beberte a tí... 


(Y estaba sentado junto a una ...y ahora bésame... Quiero 


Cuidado, amigo. Éstos son hom- 
bres de Armas... 


Fue curioso. Me vio venir casi con alivio... Con anhelo... 
con un deseo turbio y enfermo... 


bo: 
y 


S 
/ N/A ' 
Y MN 1y 
o / 


Ah. ¿Defenderás a la muchacha? ... 
Me alegro... 


"0 


DS 
SR 
YN 


NN 
| Si 


El que las carga a veces mue- 
re por ellas. 


4 
GAN Nr SN) 
4 ES f 


IA 
Y 
N S 
SS 


No era una voz. Era un opaco sonido muerto que 
erizaba la piel. Eran todas las voces de infierno 


susurradas en un murmullo de ultratumba... 
No debes tocar a las 


muchachas. 


¡Quieto! ¡Esto no es necesario! ¡No me hi- 
zo un daño que merezca tal brutalidad! 


| ( ¿Defiendes a tu enemigo? 
..-Y Agregó con ese extraño presentimiento de las 


No es mi enemigo. Creo que me- 
rece más mi piedad que tu vio- 
mujeres, sean campesinas, reinas o rameras... 


lencia... 


3 
E 


No castigues en él tus pro- 
pios pecados. 
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Casi se tambaleó. Admiré el valor Se detuvo ante mí. He visto ojos te- J44 
de la joven al enfrentar a ese mons- rribles pero éstos eran huecos san- 

truo que hubiera hecho huir a ejér- grientos mirando al infiern: 

citos. Por fin... 


Ibas a defender a la 
muchacha. Bendito 
seas por ello. 


'stá bien, Te regalo su 


HUA 


Viajero... Tengo un perro... y 
me mordió cuando curé su pa- 
ta rota. No me mordió. Mor- 

dió a su dolor. ¿Comprendes? 


Viajero... ¿Sabes de heridas? 
Creo que este pobre joven ne- 
cesita ayuda... 


ll 


¿Qué...? ¿Quieres ayu- ¿AN 
dar a quien te atacó? 'SUBONgO ques: 


Veamos a este 


Hmm... Hombro dislocado y 
un par de huesos rotos... y A 
no te apoyes mucho en esa h 
pierna por unos días... A 


Pronto deberé ha- N 
cerlo... Debemos 


7 


Ny 


¿Os persiguen? 


Sí. Soldados de diez ciude- 
des... Y están cada día más 
cerca... En algún momento 
nos alcanzarán y será el 
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¿Por qué? | | 
Por todo lo que puedas so- 
far... Masacres... Saqueos... 
Te pondría los pelos de pun- 
ta oírlo... Somos los maldi- 
tos del infierno... 


... pero no tocáis mujeres. GM 


Ah. Eres observador, ¿eh? 
No. A ninguna. El que lo ha 
intentado ha terminado co- 
mo yo y aún peor. Forkas 
se ocupa de ello, 


Oh sí... Ese bandolero que ves 
fue una vez un gran general y 
hombre respetado por su hon- 
radez y su caballerosidad... 
Tanto respeto irritó a SU Fey... 


AMOS 
¿MN 


l 


CAE] 


mn 


y== 


Una noche, un grupo de asesinos ca- 
yó sobre la casa de Forkas en ausen- 
cia de éste. Su mujer fue muerta y 
su casa incendiada. Su pequeña hija 
desapareció... 


Cuando Forkas volvió simplemente 
enloqueció. Rastreó a los asesinos 


uno por uno y los mató pero no ha- 
116 a su hija. Alzó un ejército de 
bandoleros y atacó a su rey y lo de- 
rrotó. Dicen que se encerró con él 
en un sótano durante cien días. 
Cuando salió, nadie se atrevió a en- 
trar. 


Desde entonces comenzó su carrera 

pero no se toca a las mu-| 
chachas, ¿comprendes? Una de ellas 
podría ser su hija. 


Sí. Son los enemigos que se acer- 
can. En un día estarán aquí, Ten- 
dré que empezar a matar rápido. 

No dejaré a nadie vivo en esta al- 
dea... excepto las mujeres. 


¡Basta! ¿Es que no e: 
u locura? ¡Si 


ro y su mujer compraron a 


lla ha sido su bendición y 
la bendición de esta aldea. 


- ¿Ese brazalete te dijo algo, For- 
kas? 
04 


SÍ... Lo que tú imaginas, su- 
merio. La he encontrado. 
Mírala. ¿Verdad que es her 
mosa? 


poemes 
ida = 
A 8 


a 
>) 


¡ | An, ' 


J Si no tienes armas no sabrán 
que fuiste de los míos. Hace 
mucho que deseabas eso, 


¿verdad? 


Y tú, conserva mi secreto. Ella no me- 
rece el hori 'onocer la verdad. 


Soy Forkas. Enviad- 
al infierno... 


| Es un hermoso brazalete el 
que tienes... 


¿Verdad? Me lo regaló u- 

' | na pobre mendiga que lle-| 
gó aquí hace unos AÑOS... 
Había sido horriblemen- 

) te quemada de niña y 
era ciega... Estaba muy 
enferma y la cuidé duran-| 
te meses... Antes de mo- 
rir me lo regaló. Era lo 
único que tenía. 


Los soldados se vam, MZ 
Ss Wade 


pls sc o ai 


SÍ. Vinieron a extirpar una 
peste y lo han hecho. 


[YG nuestras vidas están llenas de se- “$ 7 
AN cretos, muchacha. Evita los secre- 


tos. Generalmente hay veneno en 
ellos. 


Entiérralo junto a esa po- 
bre mendiga que cuidaste, 
muchacha. 


7 Adiós, Forkas. Des 
cansa en paz junto 
a tu hija 


SÍ. Los secretos son venenosos... 
hasta para el que los posee. Cui- 
daos de los secretos. 


Por ROBIN WOOD 


dl dl puente y la moneda 


ve 
“NIPPUR 


ADA 


E q 


19% 


ASA 
BS 


Has cruzado el 
puente. Eso merece 
una moneda. 


“El puente” 
no es tuyo... 


Toma / 


% ¡dp LL 


(Extraña tierra ésta... <, 
Fría... Negra... Huele 
a maldición y a roca . 


Cavo una tumba... Los 
muertos necesitan ser 
enterrados ¿ 


No. El no. Es mis 
hijo. El deberá 


¿Porqué murió 
tu hijo? 


Era demasiado orgulloso, — 
lemasiado valiente y demasiado her-  ¿ a / AQÍOS, viejo, 


moso. Fué fatal. ra H e j 
AS E — AS , psa. Buen 
! ys ¡EE entierro, / 
¿ de i E SS 


A AS EN 


(Extraña 
tierra...) 


- tierra...pero ahora 
necesito refugio, 
A “Tengo hambre 
20 y tengo frio...) 


Pasa, viajero. Ne 
Tenemos fuego 
y comida para el 
), que los necesite, 4 


(Tantas estatuas.. 
y parecen ser 


my) 
(oro 
A 


e.” 


Lo soy. El más grande *s 
que jamás existió... pero 
acompáñame. Hay vino 

>, adentro y frío afuera, 


Son....son impre- “ 
sionantes... Debes 
de ser un gran 
artista. 


y RAE 
Hazlo callar , > ¡Mi hija! A 
Me dá dolor de ¿ ps ; GEA! ¡Devuélveme a mi 


hija. señor de las 


cabeza. , 
tinieblas! 


N ¡Sí, señor! 


¡Mi hija! Por favor... 
lo único que tengo y 


> Pes 
E YVéw. ———— 1 
anciano. KN 
E Mi hijad A 
f ¿Porqué NX nos espera 
sacármela? 7 
Ella era mi | 


A 
interesante. El vino ) 


Mi único 
Lesoro., 
7 


lúgubre 
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SÓA E 

DN = 
Ah sí Tuve que aba 
donar las cudades de li 

p a do costa... Aquí soy libre 

so puede llevar a» - = No hay leyes ni dioses 

EXCesos. E AO Y Sólo rema mi desegs 
Ellas te cuid: en 
podrás queja 


¡Mi hija, señor de 
tinicblas! ¡Por fa 
¡Piedad! 


ae qt an Sn 


e 


¿Sientes el frío, 
amigo? El inviero 
es eterno en estas 
montañas. Amo el Pi 


i Se frío. 
>= 


— a... 


DO” 


Extraño el 
sol. Partiré 


/(Oscurece.! 


[Buena hor 


e 


a ¡Óu uidado, Nippon ES 0 


1 
..y todas las 
puertas han 
sido atran- y 


WA 


ADE y 
lb> 


" (Unm 
Un 


d 


*grito...) 


'omento... 


Te prometí una 
obra maestra. 
La tendrás. 


== , y el 
Yo he alimentado mi 
yl sa 
A 


cuerpo... 
MA 


> 


Ni 
Y y 
o 
1] 
] 
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Ma) | E 


h y 


. ¿Quieres decir que todas 
las estatuas en realidad son...? 


V 


Ci ria 
E Ven. muchacha. Y, 
f E. ll 
Tu padre te AE 

espera. ATM 
A an 


A 


¿A 


EPA 
HAN. Su tumba está < 
Magioóa + lista ¿Para qué / 

> esperard— 


mm 


Tóma. Te 
devuelvo tu 
moneda. Has 


] TI 
eso tan impor, 


E tante? ¿Que lugar es pa Ñ : 
' éste? A A 
Us) d fo ] 


ESAS ATM 


Cuídate de los puentes donde pagues una moneda 'a 


por perseguira tu sombra, amigo que me escuchas 


Alguno de esos puentes podrían devorar tu alma 


EY 0P 
e We “O 
W ABOROL- 


, ROBIN Ad SEECIO pl da 


Largo, tan t (Tierra de fuego... Hasta las ú 
largo, cor , e guilas la evitan... Inteligentes 
tando el cie que son, claro...) 
lo con un f : 


Largo, tan largo 
| vuelo del bui- 


] 
/ 


ed 


lo de cuchi pequeño... : a 
Mo y un pre j 

sentimien- 

to de hori 

ZOMLO... 


(...0 sea que lo mejor serú imten 
Lar imitarlas y usar el sentido co 
mún... Tratemos de salir de quí 
lo más pronto posible...) 


(Lo cual no será tan fá 
cil ya que ni sé donde es 


quello? Pare 
ce una lumi- 


nosidad...) (Un momen 


to... ¿Una 

ciudad en el 

medio del de 

sierto? Es ra [57 0%, 

rO... pero en a a, E 


este momen- 
to hasta un o ai mz Se 
meteorito es ai 


E ES 
bienvenido. 


0 
l.. 


m0 


(No puede ser... Esto es inex- 
plicable... Algunos de los es- 
queletos tienen los huesos des- 
trozados... Hubo una gran ma 
sacre aquí...) 


... ¿Quién eres? ¿Qué ha 
ces aquí? 


¿Y la mucha 
cha? Os oímos 
hablar... Sabe 
mos que ella 
anda por a- 
quí... 


¿Buscas una 
muchacha? 
No te veía 
aspecto de 
hombre ro- 
mÁántiCO... 


Como. Es una costumbre 
que tengo de toda la vida, 


Tú... Tienes aspecto de ser un 
poco más inteligente que éste 
idiota (no es difícil, claro), L1é 
vatelo y déjame terminar mi 


¿Te burlas de mí? 
¡Te enseñaré a...! 


(Evidentemente NO... 
Ha desaparecido... 
Es extraño... Todo 
parece demasiado ex 


Y tú... ¿Estás ahí? Pue 
des volver... Ellos ya se 
han ido... 


(Cada vez me ño... Lo 
mejor será de y partir en 
la mañana... Muchachas miste 
riosus y soldado: vo: 

son buena mezcla. 


El rey quiero verte. Eso es 
malo para tí. 


aa 
p CE 


A ALC Al 


WN Y 
'Temblaba suavemen- Solo él no compartía ¡No! ¡No! ¡Ella debió sobrevivir 
Le como si un terror y] €l terror. Hay hombres a la matanza! ¡Es la única expli 
i venenara AM que no conocen el signi- [EN cación! 
Y presen- ficado de esa palabra... 
a el fia A No puedes hablar con 
AB PS ella. Está muerta... 
Quiero hallarla... mo los demás. No hay 
to hablar con nadie vivo en esta ciu- 


CS 


E Z $ pa 
Nadie sobrevivió. Nadie. a 


estuvo con ella. 
blar, Beader! 


Pero es una pérdi 


da de tiempo... 


ME 
E 


A 
AND 
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SO 
TÍ 
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Hace unos años mi apreciado y aterra 
do rey ofreció a esta ciudad someter- 
se a su autoridad. Ellos se negaron y 
eso fué un insulto para su enorme va- 
nidad. Lanzó su ejército y siendo como 
es, un entusiasta sanguinario, ordenó 
la muerte de todos sus habitantes 
animales y todo lo que viviera, respira 
ra y latiera... 


il doscientos habi- 


dad fué traído aquí 
con su familia y con 
tra esta pared le a- 
rrancaron los ojos an 
tes de matarlo, Lue- 
go hicieron lo mismo 
con toda su familia... 
Fueron los últimos 
en morir 


Apareció hace un 
cierto tiempo... La 
vieron caravaneros, 
pastores y viajeros... 
Comenzó a preocu- 
parnos... Y luego a- 
parecieron las mar- 


Mira... En un prin- 
cipio no compren: 
mos lo que podía sig- 
nificar... hasta que 
uno de los hec! 

tuvo la visión... 


tantes fueron masa 
crados... Por cada u 
no de ellos cc ó 
aparecer una marc 
una por día... 


ANO 
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| ...Y los días pasaron... Y 1 Y ahora yo debo torturarte para 
hoy aparecerá la última que digas lo que no sabes. Es una 
marca... ¿Qué ocurrirá en pérdida de tiempo pero estoy a- 
tonces? Mi rey está loco costumbrado a obedecer órdenes 
de terror y su gente con idiotas, así que empecemos... 
él... 


¡Hizlo hablar! ¡El debe saber co- 
mo detenerla! 


Ya lo has 
oído. Lo sien 
to por tí. 


Pero... ¿Qué ocurre? 


(¡Rápido! ¡Debo cor- 
tar mis cuerdas!) 


¡No veo nada! 
¿Dónde estáis? 


¡Venid a prote 


germe! 


3 
Pa 
o 

mz 
9 
E 
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El 
3 
E 


drá ningún si 


(Sí... Lo que tenía que suceder, 
sucedió...) 


Ha terminado, Ahora po 
dremos descansar tran- 
quilos. 


Yo también, Fuí la última 
en morir,¿sabes?, Por ello 
quedó en mis manos el cas 
tigarlo. Ahora lo he hecho 
y podré reunirme con los 
míos. Me alegro de ello, Es 
taba muy sola aquí. 


ciudad sin vida, ese m 
a y esa arena sin huellas. 
miré sin ver y sin 
del tiempo... 


q 


...Y sé que solo al ver el vuelo de cuchillo del 
buitre,el alucinante hechizo del horror se hizo 
¡pedazOS... 
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NIPPUR DE LAGASH COMENZO A 
EDITARSE EN LA REVISTA 
D'ARTAGNAN DE LA EDITORIA! 
COLUMBA EN 1967. 
HISTORIA PARA LAGASH tut 
EL TÍTULO DE LA PRIMERA AVENTURA 

DE UNO DE LOS ce. A 
FAMOSOS DE NUESTRA HISTORIE 
DESDE SIEMPRE GUIONADA La Robin 


WOOD, EN ESE EN ES 1 o 
OLIVERA LE — A o ¿ 

QUE LO CARACTERIZ. F 
PRÓXIMOS TREINTA es 
LuEGO DE LUCHO OLIVER ON 
HEOR RICARDO VILL. ÁN, SU 


HERMANO E E BAJO EL. 
"SEUDÓNIMO DE GÓMEZ SIERRA; 


MULKODANtEL, Mu 
TABORDA LA 


» DIBUJANTE QUE 11 
e SIGUIENTES: SERGIO IBANEZ. 


ME, El 


WALTER 
LAS PAGINAS 


A O ná 
(ROEINIWODO, CE 


e y 


an 2d, S 
" My pe 


NIPPUR DE LAGASH lleva cerca de 
quinientos episodios publicados, y no 
sólo.en el paí, 

Como otras grandes obras escritas 
por Robin Wood (MARTIN HEL, 
DAGO, AMANDA, SAVARESE, etc.) 
NIPPUR se ha reeditado por todo el 


mundo, muy especialmente en Italia y 
España. 
4 S 
Ms. 


log ls 
ida 


NA 


$” 
MN 


OVEN ALPPUA 


Los mitos perduran por siglos y preceden a quienes 
los crearon (o colaboraron para que existieran) 
NIPPUR DE LAGASH es, sin lugar a dudas, un mito 
de nuestro tiempo. Y me atrevo a decir que por 
mucho tiempo más lo será. 

Y por esa condición maravillosa que rodea a este 
hombre cuyo peregrinar nos cuenta Robin Wood, NIP- 
PUR va a cumplir treinta años en nuestras revistas (al 
principio en D'artagnan y luego en Nippur Magnum). 
Un acontecimiento que merece ser festejado con 
todo. 

Y eso es lo que decidimos junto a Robin, por ello us- 
tedes tienen a la vuelta de la página el primero de los 
tres proyectos para homenajear a Nippur. 

EL JOVEN NIPPUR. Sí, una serie estreno donde 
podremos disfrutar a un Nippur adolescente (mucho 
antes de la primera historia, la ya famosa HISTORIA 
PARA LAGASH). 

Una serie donde seremos testigos privilegiados de los 
primeros amores, sufrimientos, aventuras y batallas 
de Nippur. 

Como siempre escrita por el excelente narrador Robin 
Wood y esta vez ¡ilustrada por un joven valor (Gabriel 
Rearte) que con sumo orgullo se hace cargo de ¡lus- 
trar al Joven Nippur. Todo un desafío, que creemos, 
ha logrado vencer. 

Disfruten, pues, de este trabajo que pronto se conver- 
tirá en serie habitual de nuestra revista y los invito a 
esperar para este año los otros dos proyectos para 
que Nippur esté en su treinta aniversario más vivo 
que nunca: NIPPUR DE LAGASH capítulos inéditos 
(Por Robin y Walter Taborda), con un Nippur maduro 
pero absolutamente renovado, y finalmente, NIPPUR 
DE LAGASH LIBRO HOMENAJE, un especial que 
saldrá seguramente por Julio o Agosto. 
Brindemos por Nippur, él se lo merece. 


EL EDITOR 
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[EL JOVEN NIPPUR_kóbin Wood_Gabriel Rear | 


lItecuerdo las blancas murallas de mi ciudad única y perfecta... Las recuerdo hermosas y afiladas bajo 
el sol de-mi juventud... | 


¡MN 

a) l Ml 
Recuerdo el rumor del agua en las fuentes y el reír de las mu- 
chachas que maduraban en el verano... 


-Y recuerdo al gran Urukagine, el- forjador-de-leves, 
nuestro rey, generoso y pacient 


un panal de abejas bajo el asiento de su maes- 
rdará días en volver a sentarse! 


ES 
—— 


¡Tienes que hacer algo con res- 
pecto a tu hijo, general! 


Y no olvides a mi hija, señor. Esa 
inocente flor que... 


¡Nasilim fué elegido para castigarlo...! 
¡Y míralo! ¡Pintado de rojo de pies a 
cabeza! 


lo con tu hija! ¡AYÍ no sé 
= quién cuzó a quién! 


y 
» 2) 


Me esperé con un cubo de pin 
¿Uan 


Il 
¿00 


General... Tienes que hacer algo con ¡Claro que lo sé! ¡La cul- No. Esa mujer del norte ha sido la ben- 
tu hijo ¡Y hacerlo ya! pa es tuya! ¡Debisle casar dición de mi vida. 

== te con una doncella de 

nuestras y 10 Con esa mu- 
jer del norte! 
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Sí. Sí. Ahora vete y mete 
en cintura a ese rufián de 
tu hijo. 


El rey está siempre furioso conmi- 
go. Creo que debo hacerle un rega- 
lo. 


Yo lo haré. Con ella podrá impresionar a 
su nueva esposa. Dicen que llegará en u- 
nos días. 


Avísale a mis padres. Que no 
se preocupen. 


Mira. Sé que siempre quiso un águi] 
la. Le traeré una. 


Nadie jamás pudo atrapar [| Ap síl La hija del rey Merelin, el de las 
un águila, otras orillas de los dos ríos. 


(Es tan salvaje... No puede estar 
quieto un momento...) 


(Es curioso que siempre que la gente quiere 
justificar su ignorancia, recurren a seres de 
ultratumba, magia u horror...) 


(Sí. ANÁ en las. montañas... Dicen que nadie 
puede subir a ellas pues hay demonios...) 


(Los dioses me han traído aquí por 
algo...) 


(Cuidado... Luchará 
el diublo y 


Vaya... Eres extraña... ¿Seremos ami- 
gos entonces? 


| ¡mira éso, Lires! ¡Nunca he visto un éguila 19n hermosa! 


¡Digna de un rey! 


— 


No puedo poner precio a lo que no es mío, Ella 
simplemente me acompaña. 


¡lib, muchacho! ¿Cuánto quieres por ese 
águila? DÍ tu precio. 


En ese Cas0... 


¡Suéltal a! ¡Suóltala o te arrepenti 
rás! 


VayA.. ¿Te atreves a hablar así a nues- 
tro rey y señor... ? 


¡Eso! ¡Más fuerte! ¡La insolencia es 
un delito! 


C Pues, aprenderás a respetar a tus mejores... 


gamos, Tenemos 
ntes para lucen... 


Serú mejor acampar aquí. señor. 
La noche se aproxima. 


¡Apútute! Tengo hambre 
y Trio. 


M4 


SÍ... como un silbi- 


Espera... ¿No has oído algo? 


¡Creo que hoy no dormirás 


¡Ja ja ja! 


bien, gordo! 


¡N0000... 


¡Maldito sea! ¡Es el muchacho! ¡Má 


¡Más tácil decirlo que hacerlo, 
gordo! 


do: 


¡-.«Y yo a largarmel 


Hermoso animal, Nippur... Creo q; 
obligado a perdonarte tus salvaja: 
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| Este... ¿esperáis a alguien? La ciudad 
7 parece de fiesta 


E 


ON 
E 


Sí. La llegada del rey Merelin y de su hi 
ja, mi futura esposa... Después de todo, 


un gran rey como él, merece el mayor 
homenaje... 


NY 


¡Al diablo con todo! ¡Vuel 
vo a mi ciudad no bien en 
cuentre animales! ¡Olvída 
te de la alianza y del ma- 
trimonio! ¡Tierra de salva 
jes! 


¿Nippur? ¿Dónde está? 


ummm. >) 
A 


0 


(Creo que será mejor que pase unos y 
quí hasta que todos se calmon un poco... s 
éso es posible...) 


Lo Mola, atviga ¿Mas decidido hacerme 


compañías Reyvorida sets... 


, ? Estaba recordundo la cara 
IN del gordo... y la del rey... y la de mi 


Qué fácil era reír er esos tiempos... Que limpros eran los días y 


cuando te vió sobre la mano 
que claro el futuro... 


reí que estallaría...! ¡Ja ja 


Recuerdo mi ciudad de las blancas murallas y mi juventud ancha y libre como 
el VÍCnLO... 
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EL JOVEN 
NIPPUR 


LOS SIN-TIERRA 


Por Robin Wood/Dibujos de Rearte 


¡Otra vez! ¡Esto es inadmisible! ¡De , A PA 
Saparece, huye, desobedece y sienta see e rá cia coli u 
un ejemplo lamentable! , un pi ... 


ll 


4 Ll 
nn ? 
¿Cómo puedo usar ese palo del que ha 


Í blas en un rufián que corre como un re 
' lámpago ni bien me ve tomándolo? 
Y a 


General... o metes en cintura a tu 
hijo o lo llevas a malgastar el tiem 
po en otro templo... 


/ ii A AE A AA 
AZ 
— >= 


Ú 


(EN 


al 


a 


SE 


N 
<A 


Ñ 


| 
4 


pS 


¡Fuera! 


¡Lo que quiero saber 


viejo malhumo- 


rado y venenoso de Sumur. 


¡No me digas lo joven que es! J 


¿No te has enterado que soy 


su padre? 
es dónde está! 


Y antes que me grites te diré que la 
escuela me aburre y que no pienso de 


jarme apalear por ese 


Í, padre. 


, 


desagradable, general. Nippur es 


joven y. 
Aqui 


» 
E 
5 
E 
El 
3 
mm 
ro] 
o 
eS 
E] 
hs 
EA 
ña] 
o 
E 
E 
2 
ño 
5 
El 


A 
. 


¡Lo mataré! ¡Juro que lo ma 


¡Ya es demasiado...! 
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¿O sea que vas a eps 
LS > 


PEER. 


¡No lo hará él! ¡Lo haré yo! ¡Baja aho- 
ra mismo para recibir la paliza que te 
Mereces! 


No eres tan inteligente como yo“ 


Y para ello debo bajar hasta tí creía, padre. Adiós. 


¿verdad? 


(Bah. Iré a cazar por un par de días 
se le pasará la furia... Tal vez... E 
realidad grita más de lo que pega...) 


(Ese maldito Sumur... Está lleno de odio y 4 
de codicia... Creo que piensa menos en los 
dioses que en el oro y el poder... A él le 

gustaría ser rey, ho sacerdote...) 


EZZO 


7 
¿Qué haces espiando a un hombre” 
desnudo? 


¿Hombre tú? Eres de 
mi edad... y no tienes 
tanto para esconder... 


AOS 


IN 
¡a ienes el rostro Pintado de azul, 


Al > A Eres una Sin-Tierra, la gente sin 
E aÍs... 

No. Venimos del 2 

desierto y vamos 

hacia el mar. 


Es increíble las estupideces que 
se cuentan. Somos simplemente 
nómadas. 


Y si no lo crees ven a nuestro 
campamento... Es hora de comer... 
y no temas: no te comeremos a tí. 
No pareces muy apetitoso. 


Tú... ¿Cuál es tu 
nombre? 


¡Ah! ¡Al fin vuelves! ¿Dónde hay 
un palo? 


NA] 0 | ll 


No estoy muy seguro, padre. Co- 


fensivo y muy agradable... 


mí con ellos... Parecían... Parecían 
como nosotros... Tienen niños... No 
llevan armas... Tenían aspecto ino- 


Está pensativo... 


Deja de repetir tonterías. Los Sin- 
Tierra son simplemente transeún- 
tes. Trabajan el oro y la plata y 

comercian, El resto es fantasía de 
gente ignorante y aburrida. Me a- 
legro que Nippur saque sus propias 
conclusiones... 


Deja el palo tranquilo... Miralo... 


Hoy conocí a los 

pda + 
Sin-Tierra... Fui 
a su campamen- 


¿Eh? ¿Estás loco? 
¡Son caníbales...! 


¡Queman los 


Y ahora dime, Nippur 
¿cómo se llama ella?. Y 
no lo niegues. Conozco 
esa expresión estúpida 
en el rostro de un 

hombre... incluso cuando y 
se trata de mi hijo... 


Se llama 


y. bahara... 


He visto que han llegado los Sin- 
”. Tierra... 
Y 


y sus joyas de oro y plata... Son increí 
blemente ricos... 


Supongo que me habrás hecho lla Y > FOY .. Y en esta línea puedes leer los 
mar por algo... Ne E Za sentimientos que vendrán... 


l 
Y me necesitas a mí para 
ello ¿verdad, sumo sacer- 
d 


Tanta riqueza desperdiciada... Creo 
que debería ser usado para mejores 
fines... por mí, por ejemplo... 


En efecto... y serás muy 
bien pagado por ello... Es 
cúchame... e 


Que quieres besarme pero no al ¡Allí está otra de ellos! ¡Lleváos- 
te atreves. la! 


Has leído correctamente a me- 
dias... Quiero besarte... y me a 


e 
LIE 
Za 


Z 

SÍ... Mi pobre Lamia... Fué a la fuen 

te a buscar agua... y no volvió... Fue 
Tiel 


Los Sin-Tierra han vuelto a gol- N 
pear... Una niña desapareció en 
la ciudad. 


Llevadlos al templo... Luego traed 
todas sus propiedades para que yo / ¡No! ¡No! ¡No lo permi 
las requise. IN tire! 
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(No. No fueron ellos. El que lo hizo co 
noce la ciudad... Esto fué planeado... y 
él debió tener un escondite... Este es 

el camino a la fuente... En algún lugar 
ocurrió...) 


Te a 


> 


Es 


(Trozos de una anfora... Lamia había ido 
a buscar agua... Aquí la atacó... El ánfo- 
ra cayó y se rompió... Recogió casi todos 
los pedazos para borrar sus huellas...) 


(¿Dónde estás? Tienes que es- 
tar cerca... No pudiste huír 

por la ciudad cargando a una 
niña...) 


(Extraño... El que 
se llevó a Lamia 
conoce bien la 
ciudad y... Pero...) e 


Maldito entrometido... ¿Bus- 
cas a la niña? La has encon- 


trado... pero también has en- 
contrado a tu muerte... SJ) 
Y 


S il 


NAS 
Nr | 


Ñ 


0 


Había una muerte ¡=== Y serán vendidos como esclavos 


para encontrar... exceptos sus jefes que deberán ser 
pero no era la 


No hubo crímen, Esta gente 
es inocente. Mi hijo lo ha 
probado, 


General...“ j di 
No entien- Todo muy misterioso... No... Estoy Pues... 
do... ¿Por qué estaba aquí? ¿Por tan confundido co 
qué llevó a cabo este absur mo vosotros... pe- 

_ ro dejemos ahora 


ir en libertad a los 
inocentes... 


o tampocoXA LN 7 ; : ES 
Y E 
El secuestra E 4 G A > , (Maldito mo 
dor ha muer Jl b fe y COSO... UN 
to y no podrá y) E ( j día me 1 
hablar. Era SE ] YY L —e pagando E 

Y 


un antiguo sa 


cerdote que 


l se dedicóa al hi Tal vez Sumur tenga alguna 
Q bandidaje... sospecha... 


